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Nota de esta edición

La Poule Noire —la Gallina Negra, en inglés The Black Pullet— es el grimorio de los talismanes

y anillos mágicos, enmarcado en una narración: un oficial de Napoleón en Egipto, salvado por un

anciano entre las pirámides que le revela una ciencia escapada del incendio de la biblioteca de

Alejandría.

Editamos aquí la edición de Le Bailly (París, s. XIX), de dominio público (Bibliothèque Sainte-

Geneviève). Lleva el falso pie de imprenta «1740», tradicional en esta obra. Conserva las láminas

de talismanes originales grabadas. Es una obra distinta del Gran Grimorio (Dragón Rojo),

aunque a menudo se confunden. Trabajamos solo desde el dominio público; no usamos ninguna

edición moderna con copyright. El francés se transcribe conservando la ortografía de época, y se

traduce por Grimorium. Material histórico y educativo.
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LA POULE NOIRE,

ou

LA POULE AUX ŒUFS D'OR.

Avant que d'entrer en matière et de faire connaître à mes

Lecteurs cette science profonde, qui, jusqu'à ce jour, a été

l'objet des recherches les plus constantes et des plus profondes

méditations, je dois leur découvrir comment ces secrets

merveilleux m'ont été communiqués, et comment la divine

providence, en me faisant échapper aux plus grands dangers,

m'a, pour ainsi dire, conduit elle-même par la main, afin de

prouver qu'il suffit de sa volonté pour élever jusqu'à elle le

dernier des êtres, ou pour précipiter dans le néant ceux qui

sont revêtus de la toute-puissance sur la terre. Tout nous vient

donc de Dieu, Dieu est tout, et sans Dieu rien ne peut exister,

Qui plus que moi doit être pénétré de

TRADUCCIÓN Español

LA GALLINA NEGRA,

o

LA GALLINA DE LOS HUEVOS DE ORO.

Antes de entrar en materia y de dar a conocer a mis Lectores esta ciencia profunda, que hasta el día de hoy ha sido

objeto de las investigaciones más constantes y de las más profundas meditaciones, debo revelarles cómo me fueron

comunicados estos secretos maravillosos, y cómo la divina providencia, al hacerme escapar de los mayores peligros,

me ha, por así decirlo, conducido ella misma de la mano, a fin de probar que basta su voluntad para elevar hasta sí

al último de los seres, o para precipitar en la nada a quienes están revestidos de la omnipotencia sobre la tierra.

Todo nos viene, pues, de Dios, Dios es todo, y sin Dios nada puede existir. ¿Quién más que yo debe estar

penetrado de
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cette vérité éternelle et sacrée ; et vous, qui lirez cet ouvrage,

croyez ! ! !

Je faisais partie de l'expédition d'Egypte. Officier dans l'armée

du génie, je fus témoin des succès et des revers de cette armée,

qui victorieuse ou obligée de céder à la force des événements

et des circonstances, se couvrit toujours de gloire.

Qu'on ne s'attende point à trouver ici aucun détail qui tienne

à cette mémorable campagne, je n'en rapporterai qu'un seul

trait qui me touche, et qui est nécessaire au développement

que je dois donner à ce que j'ai annoncé dans ma préface.

J'avais été envoyé par le général sous les ordres duquel je me

trouvais, pour lever le plan des pyramides ; il m'avait été

donné une escorte de quelques chasseurs à cheval, et j'arrivai

avec eux à ma destination sans éprouver aucun accident, ni

sans rien apercevoir qui pût me faire présager le sort funeste

qui nous attendait. Nous avions mis pied à terre auprès des

pyramides ; nos chevaux étaient au piquet ; assis sur le sable,

nous apaisions la faim qui nous tourmentait ; la gaîté française

assaisonnait les mets qui composaient ce repas frugal : il était sur le point de se terminer, et j'allais

TRADUCCIÓN Español

14

esta verdad eterna y sagrada; y vosotros, que leeréis esta obra, ¡creed! ¡¡creed!! ¡¡¡creed!!!

Formaba parte de la expedición de Egipto. Oficial en el ejército de ingenieros, fui testigo de los éxitos y de los

reveses de aquel ejército que, victorioso u obligado a ceder a la fuerza de los acontecimientos y de las

circunstancias, se cubrió siempre de gloria.

No se espere encontrar aquí ningún detalle que pertenezca a aquella memorable campaña; solo referiré un único

rasgo que me atañe, y que es necesario para el desarrollo que debo dar a lo que he anunciado en mi prefacio.

Había sido enviado por el general bajo cuyas órdenes me hallaba, para levantar el plano de las pirámides; se me

había dado una escolta de algunos cazadores a caballo, y llegué con ellos a mi destino sin sufrir accidente alguno, ni

sin advertir nada que pudiera hacerme presagiar el funesto destino que nos aguardaba. Habíamos echado pie a

tierra junto a las pirámides; nuestros caballos estaban en la estacada; sentados sobre la arena, aplacábamos el

hambre que nos atormentaba; la alegría francesa sazonaba los manjares que componían aquel frugal sustento:

estaba a punto de terminar, y yo iba a
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[...] m’occuper de mon travail, lorsque tout-à-coup une horde

d’Arabes du désert tomba sur nous. Nous n’avons pas le temps

de nous mettre en défense, les coups de sabres pleuvent sur

nous, les balles sifflent, je reçois plusieurs blessures, mes

malheureux compagnons d’infortune sont couchés sur le

sable, ou morts ou expirants, et nos cruels ennemis, après

nous avoir enlevé nos armes et nos habits, s’emparent de nos

chevaux, et disparaissent avec la rapidité de l’éclair.

Je restai quelque temps dans un état d’anéantissement, vis-à-

vis de la mer ; enfin, reprenant un peu mes forces, je me

soulevai avec peine ; j’avais deux coups de sabre sur la tête et

un sur le bras gauche ; je regardai autour de moi, je ne vis que

des cadavres, un ciel brûlant, un sable aride, un désert

immense, une solitude affreuse, et l’espoir d’une mort certaine

et cruelle. Je m’y résignai, en disant adieu à ma patrie, à mes

parents, à mes amis, invoquant le ciel, je me traînai au pied de

la pyramide, et le sang qui coulait avec abondance de mes

blessures rougissait le sable sur lequel je rampais et qui devait

bientôt être mon tombeau.

TRADUCCIÓN Español

[...] ocuparme de mi trabajo, cuando de repente una horda de árabes del desierto cayó sobre nosotros. No tenemos

tiempo de ponernos en defensa, los golpes de sable llueven sobre nosotros, las balas silban, recibo varias heridas,

mis desdichados compañeros de infortunio quedan tendidos sobre la arena, muertos o agonizantes, y nuestros

crueles enemigos, después de habernos quitado las armas y los vestidos, se apoderan de nuestros caballos y

desaparecen con la rapidez del relámpago.

Permanecí algún tiempo en un estado de aniquilamiento, frente al mar; por fin, recobrando un poco mis fuerzas,

me levanté con dificultad; tenía dos golpes de sable en la cabeza y uno en el brazo izquierdo; miré a mi alrededor,

no vi más que cadáveres, un cielo abrasador, una arena árida, un desierto inmenso, una soledad espantosa, y la

esperanza de una muerte cierta y cruel. Me resigné a ello, diciendo adiós a mi patria, a mis padres, a mis amigos,

invocando al cielo, me arrastré hasta el pie de la pirámide, y la sangre que manaba con abundancia de mis heridas

enrojecía la arena sobre la que me arrastraba y que pronto debía ser mi tumba.
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[?]

Arrivé au pied d'une de ces merveilles du monde, je me mis

sur mon séant, et appuyé sur cette masse énorme qui avait

déjà vu s'écouler plusieurs siècles, et qui devait encore en voir

plusieurs disparaître, je songeai au néant de mon existence qui

allait bientôt finir, ainsi que le jour qui touchait à sa fin, car le

soleil radieux était sur le point de se plonger dans l'océan.

Astre brillant, reçois mes adieux, dis-je avec émotion ; mes

yeux ne te reverront plus, ta lumière bienfaisante ne

m'éclairera plus : adieu ! et en prononçant cet adieu que je

croyais éternel, il disparut, et la nuit vint le remplacer et

couvrit l'univers de ses sombres voiles.

J'étais absorbé dans les plus tristes réflexions, lorsqu'un bruit

léger se fit entendre à quelques pas de moi, une dalle de pierre

se détacha de la pyramide et tomba sur le sable ; je me tournai

de ce côté, et à la clarté d'un petit fanal qu'il portait dans sa

main, j'aperçus un vieillard vénérable qui sortait de la

pyramide [voyez note A) ; une barbe blanche tombait sur sa

poitrine, un turban couvrait sa tête, et le reste de son costume

m'annonça que c'était un Mahométan. Il jeta les yeux autour de lui, et

TRADUCCIÓN Español

[?]

Llegado al pie de una de esas maravillas del mundo, me senté, y apoyado en aquella masa enorme que ya había

visto transcurrir varios siglos y que aún debía ver desaparecer otros tantos, medité sobre la nada de mi existencia,

que pronto iba a acabar, igual que el día que tocaba a su fin, pues el sol radiante estaba a punto de sumergirse en el

océano.

«Astro brillante, recibe mis adioses —dije con emoción—; mis ojos no volverán a verte, tu luz bienhechora no

volverá a iluminarme: ¡adiós!» Y al pronunciar este adiós que creía eterno, él desapareció, y la noche vino a

reemplazarlo y cubrió el universo con sus sombríos velos.

Estaba absorto en las más tristes reflexiones, cuando un ruido ligero se dejó oír a algunos pasos de mí: una losa de

piedra se desprendió de la pirámide y cayó sobre la arena; me volví hacia ese lado, y a la claridad de un pequeño

farol que llevaba en la mano, divisé a un anciano venerable que salía de la pirámide [véase nota A); una barba

blanca caía sobre su pecho, un turbante cubría su cabeza, y el resto de su atavío me anunció que era un

mahometano. Echó los ojos en torno suyo, y
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avançant quelques pas, il heurta contre le cadavre d'un de mes

malheureux compagnons d'infortune. O ciel ! dit-il en langue

turque, un homme ; il se baissa, un français, il est mort : il leva

les yeux au ciel en disant : ô Allah ; il découvrit ensuite les

autres, il examina avec attention s'il n'en rencontrerait pas un

qui respirât encore, et pour s'en assurer, je voyais sa main qui

se portait vers la région du cœur. Ce bon vieillard

reconnaissant qu'ils avaient tous cessé de vivre, poussa un

gémissement douloureux et des larmes sillonnèrent ses joues ;

il allait retourner sur ses pas et rentrer dans la pyramide, le

désir de conserver mes jours se fit sentir, j'avais déjà fait le

sacrifice de ma vie, mais l'espérance rentra dans mon cœur, et

rassemblant toutes mes forces, je l'appelai, il m'entendit, et

tournant son fanal de mon côté, il m'aperçut et s'avança vers

moi en me tendant la main ; je la saisis et la pressai sur mes

lèvres. Il vit que j'étais blessé, que le sang coulait de la blessure

que j'avais à la tête. Il posa sa lanterne à terre, et détachant sa

ceinture, il m'en couvrit le front ; il m'aida ensuite à me lever ;

j'avais perdu beaucoup de sang, j'étais d'une faiblesse extrême,

j'avais peine

2.

TRADUCCIÓN Español

17

avanzando algunos pasos, tropezó con el cadáver de uno de mis desdichados compañeros de infortunio. ¡Oh cielo!,

dijo en lengua turca, un hombre; se agachó, un francés, está muerto: alzó los ojos al cielo diciendo: ¡oh Allah!;

descubrió después a los otros, examinó con atención si no encontraría a alguno que respirase todavía, y para

asegurarse de ello, yo veía su mano que se dirigía hacia la región del corazón. Este buen anciano, reconociendo que

todos habían dejado de vivir, lanzó un gemido doloroso y las lágrimas surcaron sus mejillas; iba a volver sobre sus

pasos y entrar en la pirámide, el deseo de conservar mis días se hizo sentir, yo había ya hecho el sacrificio de mi

vida, pero la esperanza volvió a entrar en mi corazón, y reuniendo todas mis fuerzas, lo llamé, me oyó, y volviendo

su farol hacia mi lado, me divisó y se adelantó hacia mí tendiéndome la mano; la tomé y la apreté contra mis

labios. Vio que estaba herido, que la sangre manaba de la herida que tenía en la cabeza. Puso su linterna en el

suelo, y desatando su cinturón, con él me cubrió la frente; me ayudó después a levantarme; había perdido mucha

sangre, estaba de una debilidad extrema, apenas podía

2.
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de me soutenir. Il me mit son fanal dans la main, puis me

prenant dans ses bras il me porta près l’ouverture de la

pyramide par laquelle il était sorti : il me déposa doucement

sur le sable, me serra affectueusement la main, et me fit

entendre par un signe qu’il allait entrer dans la pyramide et

revenir promptement. Je rendais grâce au ciel de ce secours

inespéré qu’il m’envoyait, lorsque le vieillard reparut tenant, à

sa main un flacon : il en ôta le bouchon, puis il versa quelques

gouttes de liqueur et me la donna à boire : un parfum

délicieux se répandit autour de moi ; à peine cette liqueur

divine eut-elle pénétré dans mon estomac que je me sentis

renaître, et que j’eus assez de force pour entrer dans la

pyramide avec mon bienfaisant et généreux conducteur.

Nous nous arrêtâmes un instant. Il fut replacer la pierre qui

était tombée, il l’assujettit avec une barre de fer ; ensuite il me

prit par le bras, et nous descendîmes par une pente assez

douce dans l’intérieur de la pyramide ; après avoir marché

quelque temps par le même chemin, qui faisait plusieurs

sinuosités, nous arrivâmes à une porte qu’il ouvrit par un

secret ; il la re[...]

TRADUCCIÓN Español

18

de sostenerme. Me puso su farol en la mano, luego, tomándome en sus brazos, me llevó cerca de la abertura de la

pirámide por la que había salido: me depositó suavemente sobre la arena, me estrechó afectuosamente la mano y

me dio a entender con una señal que iba a entrar en la pirámide y a volver en seguida. Daba yo gracias al cielo por

aquel socorro inesperado que me enviaba, cuando el anciano reapareció, teniendo en su mano un frasco: le quitó

el tapón, luego vertió unas gotas de licor y me lo dio a beber: un perfume delicioso se esparció a mi alrededor;

apenas hubo penetrado aquel licor divino en mi estómago cuando me sentí renacer, y tuve bastante fuerza para

entrar en la pirámide con mi bienhechor y generoso conductor.

Nos detuvimos un instante. Volvió a colocar la piedra que había caído, la sujetó con una barra de hierro; luego me

tomó del brazo, y descendimos por una pendiente bastante suave hacia el interior de la pirámide; después de haber

caminado algún tiempo por el mismo camino, que hacía varias sinuosidades, llegamos a una puerta que abrió

mediante un secreto; la re[...]
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ferma avec soin, et ayant traversé une salle immense, nous

entrâmes dans une autre pièce, une lampe était suspendue à la

voûte ; il y avait une table couverte de livres, plusieurs sièges à

l’orientale, et un lit de repos; le bon vieillard m’y conduisit,

me fit asseoir, et posant sa lanterne sur la table, il ouvrit une

espèce d’armoire d’où il tira plusieurs vases.

Il s’approcha de moi, m’invita à quitter mes vêtements avec

une attention, une complaisance dont on trouverait

difficilement un second modèle, et après avoir examiné mes

blessures, il y mit un premier appareil avec plusieurs baumes

renfermés dans ces vases dont j’ai déjà parlé. À peine furent-ils

appliqués sur mes bras et ma tête, que les douleurs se

calmèrent. Il m’invita à m’étendre sur le lit de repos, et bientôt

le sommeil bienfaisant et réparateur vint s’appesantir sur mes

paupières, et j’en goûtai toutes les douceurs.

Lorsque je me réveillai, je regardai autour de moi, et je vis le

bon vieillard assis à mes côtés, et qui n’avait pas voulu prendre

de repos tandis que je dormais, tant il craignait que je n’eusse

besoin de secours. Je lui en témoignai toute ma reconnais-[...]

TRADUCCIÓN Español

cerró con cuidado, y tras atravesar una sala inmensa, entramos en otra pieza; una lámpara estaba suspendida de la

bóveda; había una mesa cubierta de libros, varios asientos a la oriental, y un lecho de reposo; el buen anciano me

condujo allí, me hizo sentar, y posando su linterna sobre la mesa, abrió una especie de armario de donde sacó

varios vasos.

Se acercó a mí, me invitó a quitarme los vestidos con una atención y una complacencia de las que difícilmente se

hallaría un segundo modelo, y después de haber examinado mis heridas, puso en ellas un primer apósito con varios

bálsamos encerrados en esos vasos de los que ya he hablado. Apenas fueron aplicados sobre mis brazos y mi cabeza,

cuando los dolores se calmaron. Me invitó a tenderme sobre el lecho de reposo, y pronto el sueño bienhechor y

reparador vino a posarse sobre mis párpados, y gusté todas sus dulzuras.

Cuando me desperté, miré en torno mío, y vi al buen anciano sentado a mi lado, que no había querido tomar

descanso mientras yo dormía, tanto temía que yo tuviera necesidad de socorro. Le testimonié todo mi reconocim-

[...]
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[...]sance, par les signes les plus expressifs ; il me fit entendre,

de la même manière, que je devais rester tranquille. Il me

donna une nouvelle potion de ces cordiaux dont j’avais déjà

éprouvé les heureux effets ; ensuite il me regarda avec une

extrême attention, et reconnaissant qu’il n’y avait rien à

craindre pour ma vie, il me serra affectueusement la main, et

se coucha sur des coussins qui étaient de l’autre côté de la

chambre où nous étions, et bientôt je l’entendis qui dormait

d’un sommeil aussi profond que paisible.

O bienfaisance, disais-je en moi-même, tu es la vertu par

excellence, et une émanation pure de la divinité ; tu réunis, tu

rapproches les humains, et tu leur fais oublier les maux

auxquels ils sont en proie ; par toi, ils renaissent au bonheur,

ou plutôt tu es ce bonheur, objet de tous leurs vœux et de

tous leurs désirs.

Mon hôte fit un mouvement et se leva. Il vint à moi, sourit en

me voyant dans un état de calme et de tranquillité qui ne lui

laissait aucune crainte sur mon existence. Il me fit entendre

qu’il allait me quitter pour sortir de la pyramide, et voir ce qui se passait au-dehors. Il apporta près de moi ce qu’il

jugea m’être nécessaire, si j’é[...]

TRADUCCIÓN Español
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[...]sance, por las señales más expresivas; me dio a entender, del mismo modo, que debía permanecer tranquilo.

Me dio una nueva poción de aquellos cordiales cuyos felices efectos ya había experimentado; después me miró con

extremada atención y, reconociendo que nada había que temer por mi vida, me estrechó afectuosamente la mano

y se acostó sobre unos cojines que estaban al otro lado de la cámara en que nos hallábamos, y pronto lo oí dormir

con un sueño tan profundo como apacible.

¡Oh, beneficencia —me decía yo para mis adentros—, tú eres la virtud por excelencia y una emanación pura de la

divinidad; tú reúnes, tú acercas a los humanos y les haces olvidar los males a que están sujetos; por ti renacen a la

felicidad, o más bien tú eres esa felicidad, objeto de todos sus votos y de todos sus deseos!

Mi huésped hizo un movimiento y se levantó. Vino hacia mí, sonrió al verme en un estado de calma y tranquilidad

que no le dejaba temor alguno sobre mi existencia. Me dio a entender que iba a dejarme para salir de la pirámide y

ver lo que ocurría fuera. Trajo junto a mí lo que juzgó que me era necesario, si yo es[...]
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[?] quelque besoin et me laissa seul.

Jusqu'à ce moment, je n'avais fait aucune réflexion sur tout ce

qui m'était arrivé et sur les suites de cet événement ; je me

trouvais en sûreté dans ce souterrain. Je n'avais aucune

inquiétude relativement à mon hôte ; mais enfin il faudrait

bien finir par le quitter après ma guérison, et rejoindre

l'armée. Ces idées m'occupaient lorsque je vis rentrer le

vieillard ; il me fit comprendre que plusieurs corps d'Arabes et

de Mamelouks parcouraient la plaine, qu'il les avait aperçus

sans être vu, parce que sa retraite était impénétrable à tous les

regards ; qu'il aurait soin de moi, qu'il me regardait comme

son fils, et que je pouvais me livrer à la plus grande sécurité. Je

lui témoignai toute ma reconnaissance, il en parut satisfait, et

comme j'avais l'air mécontent de ne pouvoir m'exprimer que

par signes, il m'apporta un livre, en m'indiquant qu'avec son

secours nous pourrions bientôt nous communiquer

mutuellement nos pensées.

La carrière que j'avais suivie depuis mon enfance m'avait

familiarisé avec la méditation ; j'aimais l'étude et je fus bientôt en état de me faire entendre de mon généreux

vieillard : il mettait d'ailleurs
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[?] alguna necesidad y me dejó solo.

Hasta ese momento no había hecho ninguna reflexión sobre todo lo que me había sucedido y sobre las

consecuencias de aquel acontecimiento; me hallaba a salvo en aquel subterráneo. No tenía ninguna inquietud en

cuanto a mi huésped; pero, al fin y al cabo, tendría que acabar por dejarlo después de mi curación y reunirme con

el ejército. Estas ideas me ocupaban cuando vi entrar de nuevo al viejo; me hizo comprender que varios cuerpos de

Arabes y de Mamelouks recorrían la llanura, que los había divisado sin ser visto, porque su retiro era impenetrable

a todas las miradas; que cuidaría de mí, que me miraba como a su hijo, y que podía entregarme a la mayor

seguridad. Le testimonié todo mi reconocimiento; pareció satisfecho, y como yo tenía el aire descontento de no

poder expresarme más que por señas, me trajo un libro, indicándome que con su ayuda pronto podríamos

comunicarnos mutuamente nuestros pensamientos.

La carrera que había seguido desde mi infancia me había familiarizado con la meditación; amaba el estudio y

pronto estuve en disposición de hacerme entender de mi generoso viejo: él ponía, por lo demás,
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une telle complaisance dans les leçons qu'il me donnait,

qu'avec moins de bonne volonté, un autre eût fait des progrès.

Je passe sous silence tout ce qui est relatif à ma nouvelle

éducation. Mon entière guérison et ma convalescence furent

plus longues que je ne l'aurais cru ; mon hôte sortait de temps

en temps pour savoir ce qui se passait : il était dans une

ignorance absolue des événements de la terre. Enfin, un jour il

fut plus longtemps qu'à l'ordinaire, et à son retour il m'apprit

que l'armée française avait évacué l'Égypte, que je resterais

avec lui, qu'il me ferait oublier par sa tendresse et son amitié

mon espèce de captivité, que mon sort ne serait pas aussi cruel

que je pouvais le penser, qu'il m'apprendrait des choses qui

m'étonneraient, tout en m'instruisant, et que je n'aurais rien à

désirer du côté de la fortune.

Je commençais à entendre la langue turque, il me dit de me

lever, je lui obéis, il me prit par la main, me conduisit au bout

de la chambre. Il ouvrit une porte opposée à celle par laquelle

on entrait, et prenant une lampe sur la table, nous entrâmes

dans un souterrain où je vis plusieurs coffres rangés ; il les ouvrit, ils [...]
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tal complacencia en las lecciones que me daba, que con menos buena voluntad, otro habría hecho progresos. Paso

en silencio todo lo relativo a mi nueva educación. Mi entera curación y mi convalecencia fueron más largas de lo

que habría creído; mi huésped salía de tiempo en tiempo para saber lo que pasaba: estaba en una ignorancia

absoluta de los acontecimientos de la tierra. En fin, un día tardó más que de costumbre, y a su regreso me enteró

de que el ejército francés había evacuado Egipto, que yo permanecería con él, que me haría olvidar con su ternura

y su amistad mi especie de cautividad, que mi suerte no sería tan cruel como podía pensarlo, que me enseñaría

cosas que me asombrarían, a la vez que me instruirían, y que nada tendría que desear por parte de la fortuna.

Empezaba a entender la lengua turca; me dijo que me levantara, le obedecí, me tomó de la mano, me condujo al

fondo de la cámara. Abrió una puerta opuesta a aquella por la que se entraba, y tomando una lámpara de la mesa,

entramos en un subterráneo donde vi varios cofres alineados; los abrió, [...]
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étaient pleins d’or et de pierreries de toute espèce. Vous voyez,

mon fils, qu’avec cela on ne craint pas la pauvreté. Tout vous

appartient. J’approche de la fin de ma carrière, et je serai

heureux de vous en laisser la possession. Ces trésors ne sont

point le fruit de l’avarice et d’un sordide intérêt, je les dois à la

connaissance des sciences occultes qui me sont familières, et à

la faveur que m’a accordée le Grand-Être de pénétrer les

secrets de la nature.

Je puis encore commander à des Êtres qui peuplent la terre et

les airs, et qui ne sont pas visibles pour le commun des

hommes. Je vous aime, mon cher fils, j’ai reconnu en vous de

la candeur, de la franchise, l’amour de la vérité et l’aptitude

pour les sciences, et avant peu je veux que vous sachiez ce que

m’ont coûté plus de vingt-quatre ans de recherches, de

méditations et d’expériences.

La science des mages, le langage des hiéroglyphes sont perdus

par la faute des hommes : seul j’en suis dépositaire. Je vous

ferai ces précieuses confidences, et nous lirons ensemble ces

caractères tracés sur les pyramides, qui ont fait le désespoir de tous les savants, et devant lesquels ils ont pâli depuis

plusieurs siècles.
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estaban llenos de oro y de piedras preciosas de toda especie. Veis, hijo mío, que con eso no se teme la pobreza.

Todo os pertenece. Me acerco al fin de mi carrera, y seré dichoso de dejaros su posesión. Estos tesoros no son fruto

de la avaricia ni de un sórdido interés; los debo al conocimiento de las ciencias ocultas que me son familiares, y al

favor que me ha concedido el Gran Ser de penetrar los secretos de la naturaleza.

Puedo aún mandar a unos Seres que pueblan la tierra y los aires, y que no son visibles para el común de los

hombres. Os amo, querido hijo mío; he reconocido en vos la candidez, la franqueza, el amor a la verdad y la

aptitud para las ciencias, y dentro de poco quiero que sepáis lo que me han costado más de veinticuatro años de

investigaciones, de meditaciones y de experiencias.

La ciencia de los magos y el lenguaje de los jeroglíficos están perdidos por culpa de los hombres: sólo yo soy

depositario de ellos. Os haré estas preciosas confidencias, y leeremos juntos esos caracteres trazados sobre las

pirámides, que han sido la desesperación de todos los sabios, y ante los cuales han palidecido desde hace varios

siglos.
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L’espèce de ton prophétique avec lequel il me parlait m’en

imposa, et j’éprouvai le désir le plus vif de connaître ce qu’il

m’annonçait, et je le lui dis dans la langue turque que je

commençais à comprendre et à parler de manière à me faire

entendre.

Vos vœux seront remplis, me dit mon père adoptif, élevant

ensuite une de ses mains vers la voûte du souterrain, il ajouta

d’un ton solennel : Adorez, mon fils, adorez le très-bon et le

très-grand Dieu des sages, et ne vous enorgueillissez jamais de

ce qu’il vous a fait rencontrer un des enfants de la sagesse,

pour vous associer à leur compagnie, et pour vous faire

participant des merveilles de sa toute-puissance.

Après avoir achevé cette espèce d’invocation, il me dit, en me

regardant : tels sont les principes dont vous devez être pénétré

; tâchez de vous rendre digne de recevoir la lumière ; l’heure de

votre régénération est arrivée : il ne tiendra qu’à vous d’être

une nouvelle créature.

Priez ardemment celui qui seul a la puissance de créer des

cœurs nouveaux, de vous en donner un qui soit capable des

grandes choses que j’ai à vous apprendre, et de m’inspirer de ne vous rien taire des

TRADUCCIÓN Español

La especie de tono profético con que me hablaba me impuso, y experimenté el deseo más vivo de conocer lo que

me anunciaba, y se lo dije en la lengua turca, que comenzaba a comprender y a hablar de manera que me hiciera

entender.

—Vuestros deseos serán cumplidos —me dijo mi padre adoptivo—; y, elevando luego una de sus manos hacia la

bóveda del subterráneo, añadió en tono solemne: Adorad, hijo mío, adorad al muy bueno y muy grande Dios de

los sabios, y nunca os enorgullezcáis de que os haya hecho encontrar a uno de los hijos de la sabiduría, para

asociaros a su compañía y para haceros partícipe de las maravillas de su omnipotencia.

Después de haber acabado esta especie de invocación, me dijo, mirándome: tales son los principios de los que

debéis estar penetrado; procurad haceros digno de recibir la luz; la hora de vuestra regeneración ha llegado: no

dependerá más que de vosotros el ser una nueva criatura.

Pedid ardientemente a Aquel que solo tiene el poder de crear corazones nuevos, que os dé uno que sea capaz de las

grandes cosas que tengo que enseñaros, y de inspirarme para no ocultaros nada de
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mystères de la nature. Priez, espérez. Je loue la sagesse éternelle

de ce qu’elle a mis dans mon âme la volonté de vous découvrir

ses vérités ineffables : que vous serez heureux, mon fils ! si elle

a la bonté de mettre dans votre âme les dispositions que ces

hauts mystères demandent de vous.

Vous allez apprendre à commander à toute la nature ; Dieu

seul sera votre maître, et les sages seuls [?] égaux. Les suprêmes

intelligences se feront gloire d’obéir à vos désirs ; les démons

n’oseront se trouver où vous serez ; votre voix les fera trembler

dans le puits de l’abîme, et tous les peuples invisibles qui

habitent les quatre éléments, s’estimeront heureux d’être les

ministres de vos plaisirs.

Je vous adore, ô grand Dieu ! d’avoir couronné l’homme de

tant de gloire, et de l’avoir établi souverain monarque de tous

les ouvrages de vos mains.

Sentez-vous, mon fils, sentez-vous cette ambition héroïque

qui est le caractère certain des enfants de la sagesse ? Osez-vous

désirer de ne servir que Dieu seul, et de dominer sur tout ce

qui n’est point Dieu ? Avez-vous compris ce que c’est qu’être

homme, et ne vous répugnerait-il pas d’être esclave, puisque vous êtes né pour être

3
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misterios de la naturaleza. Orad, esperad. Alabo la sabiduría eterna porque ha puesto en mi alma la voluntad de

descubriros sus verdades inefables: ¡qué dichoso seréis, hijo mío, si ella tiene la bondad de poner en vuestra alma

las disposiciones que estos altos misterios exigen de vosotros!

Vais a aprender a mandar a toda la naturaleza; solo Dios será vuestro dueño, y solo los sabios [?] iguales. Las

inteligencias supremas se harán gloria de obedecer a vuestros deseos; los demonios no osarán hallarse donde

vosotros estéis; vuestra voz los hará temblar en el pozo del abismo, y todos los pueblos invisibles que habitan los

cuatro elementos se estimarán dichosos de ser los ministros de vuestros placeres.

¡Os adoro, oh gran Dios!, por haber coronado al hombre de tanta gloria y por haberle establecido soberano

monarca de todas las obras de vuestras manos.

¿Sentís, hijo mío, sentís esa ambición heroica que es el carácter cierto de los hijos de la sabiduría? ¿Osáis desear no

servir sino a Dios solo, y dominar sobre todo lo que no es Dios? ¿Habéis comprendido lo que es ser hombre, y no

os repugnaría ser esclavo, pues habéis nacido para ser

3
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souverain? et si vous avez ces nobles pensées, comme les signes

que je découvre sur votre figure ne me permettent pas d’en

douter, considérez mûrement si vous aurez le courage et la

force de renoncer à toutes les choses qui peuvent être un

obstacle à parvenir à l’élévation pour laquelle vous êtes né.

Il s’arrêta là, et me regarda fixement, comme attendant ma

réponse, ou comme cherchant à lire dans mon cœur.

Je lui demandai à quoi faut-il renoncer?

— A tout ce qui est mal, pour ne s’occuper que de ce qui est

bien ; à ce penchant que nous apportons presque tous en

naissant, et qui nous porte au vice plutôt qu’à la vertu; à ces

passions qui nous rendent esclaves de nos sens et qui nous

empêchent de nous livrer à l’étude, d’en goûter les douceurs et

d’en cueillir les fruits. Vous voyez, mon cher fils, que le

sacrifice que j’exige de vous n’a rien de pénible et n’est pas au-

dessus de vos forces ; au contraire, il vous fera approcher de la

perfection, autant qu’il est possible à l’homme d’y atteindre :

acceptez-vous ce que je vous propose?

O mon père, répondis-je, rien n’est [...]
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¿soberano? y si tenéis esos nobles pensamientos, como los signos que descubro en vuestro rostro no me permiten

dudarlo, considerad maduramente si tendréis el valor y la fuerza de renunciar a todas las cosas que pueden ser un

obstáculo para alcanzar la elevación para la cual habéis nacido.

Se detuvo ahí, y me miró fijamente, como esperando mi respuesta, o como tratando de leer en mi corazón.

Le pregunté: ¿a qué hay que renunciar?

— A todo lo que está mal, para no ocuparse más que de lo que está bien; a esa inclinación que casi todos traemos

al nacer, y que nos lleva al vicio más que a la virtud; a esas pasiones que nos hacen esclavos de nuestros sentidos y

que nos impiden entregarnos al estudio, saborear sus dulzuras y recoger sus frutos. Veis, mi querido hijo, que el

sacrificio que exijo de vosotros no tiene nada de penoso y no está por encima de vuestras fuerzas; al contrario, os

hará acercaros a la perfección, tanto como le es posible al hombre alcanzarla: ¿aceptáis lo que os propongo?

Oh padre mío, respondí, nada es [...]
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plus conforme à mes désirs : que peut-on préférer à la sagesse

et à la vertu? Il suffit, dit le vieillard. Avant que de vous

développer entièrement la doctrine qui doit vous initier aux

mystères les plus profonds et les plus sacrés, il faut que vous

sachiez que les élémens sont habités par des créatures très-

parfaites. Cet espace immense qui est entre la terre et les deux

[?], a des habitants bien plus nobles que les oiseaux et les

moucherons ; ces mers si vastes ont bien d'autres hôtes que les

dauphins et les baleines; il en est de même de la profondeur de

la terre qui contient autre chose que l'eau et les minéraux; et

l'élément du feu, plus noble que les trois autres, n'a pas été fait

pour demeurer inutile et vide. L'air est plein d'une

innombrable multitude de peuples de figure humaine, un peu

fiers en apparence, mais dociles en effet : grands amateurs des

sciences, subtils, officieux pour les sages, et ennemis des sots et

des ignorants : ce sont les sylphes. Les mers et les fleuves sont

habités par les Ondins ; la terre est remplie presque jusqu'au

centre, de Gnômes, gardiens des trésors et des pierreries :

ceux-ci sont ingénieux, amis de l'homme et faciles
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más conforme a mis deseos: ¿qué se puede preferir a la sabiduría y a la virtud? Basta, dijo el anciano. Antes de

exponeros por entero la doctrina que debe iniciaros en los misterios más profundos y más sagrados, es preciso que

sepáis que los elementos están habitados por criaturas muy perfectas. Ese espacio inmenso que hay entre la tierra y

los dos [?], tiene habitantes mucho más nobles que los pájaros y los mosquitos; esos mares tan vastos tienen bien

otros huéspedes que los delfines y las ballenas; lo mismo sucede con la profundidad de la tierra, que contiene otra

cosa que el agua y los minerales; y el elemento del fuego, más noble que los otros tres, no ha sido hecho para

permanecer inútil y vacío. El aire está lleno de una innumerable multitud de pueblos de figura humana, un poco

soberbios en apariencia, pero dóciles en efecto: grandes amantes de las ciencias, sutiles, serviciales con los sabios, y

enemigos de los necios y de los ignorantes: son los sílfides. Los mares y los ríos están habitados por los Ondins; la

tierra está llena casi hasta el centro de Gnomos, guardianes de los tesoros y de las piedras preciosas: estos son

ingeniosos, amigos del hombre y fáciles
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[...] à commander; ils fournissent aux enfants des sages tout

l'argent qui leur est nécessaire, et ne demandent pour prix de

leurs services que la gloire d'être commandés. (Voyez note B.)

Quant aux Salamandres, habitants enflammés de la région du

feu, ils servent aux philosophes; mais ils ne recherchent pas

avec empressement leur compagnie.

Je pourrais encore vous parler des génies familiers; Socrate eut

le sien ainsi que Pythagore et quelques autres sages. J'en ai un

aussi, il est près de moi lorsque je puis avoir besoin de lui :

vous le verrez.

Cela vous paraîtra sans doute extraordinaire, mais lors même

que vos yeux ne vous convaincraient pas de la vérité, vous

pourriez y croire, si vous avez quelque confiance dans Socrate,

Platon, Pythagore, Zoroastre, Celse, Pseltus, Procle,

Porphyre, Jamblique, Ptoteit, Trismégiste, et d'autres sages

dont les lumières doivent ajouter à celles que donne la raison

naturelle.

Il me reste encore à vous parler des talismans, de ces anneaux

magiques qui vous donnent le pouvoir de commander à tous

les éléments, d'éviter tous les dangers, toutes les embûches de vos ennemis,
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[...] a mandar; procuran a los hijos de los sabios todo el dinero que les es necesario, y no piden como precio de sus

servicios sino la gloria de ser mandados. (Véase la nota B.)

En cuanto a las Salamandras, habitantes inflamados de la región del fuego, sirven a los filósofos; pero no buscan

con empeño su compañía.

Aún podría hablaros de los genios familiares; Sócrates tuvo el suyo, así como Pitágoras y algunos otros sabios. Yo

tengo también uno; está cerca de mí cuando puedo tener necesidad de él: vos lo veréis.

Esto os parecerá sin duda extraordinario, mas aun cuando vuestros ojos no os convencieran de la verdad, podríais

creerla, si tenéis alguna confianza en Sócrates, Platón, Pitágoras, Zoroastro, Celse, Pseltus, Procle, Porfirio,

Jamblique, Ptoteit, Trismégiste, y otros sabios cuyas luces deben añadirse a las que da la razón natural.

Aún me queda por hablaros de los talismanes, de esos anillos mágicos que os dan el poder de mandar a todos los

elementos, de evitar todos los peligros, todas las asechanzas de vuestros enemigos,
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en assurant le succès de vos entreprises et l’accomplissement

de tous vos vœux ; il se leva, ouvrit un coffre qui se trouvait au

pied du lit de repos, il en tira une cassette de bois de cèdre

recouverte de plaques d’or, enrichies de diamans d’un éclat et

d’un pur extraordinaires ; la serrure était également d’or ainsi

que la clé sur laquelle il y avait des caractères hiéroglyphiques

gravés avec un art admirable.

Il ouvrit cette cassette et je vis une grande quantité de

talismans et d’anneaux enrichis de diamans, et sur lesquels

étaient gravés des caractères magiques et cabalistiques : il était

impossible de les regarder sans en être ébloui.

Vous les voyez, mon fils, ils ont chacun leurs vertus, leurs

propriétés, mais pour en faire usage il faut les connaître, ainsi

que la langue des sages pour prononcer les mots mystérieux

qui sont gravés dessus. Je vous les apprendrai avant de

travailler avec vous au grand œuvre avec les esprits et les

animaux qui sont soumis à mes lois et qui m’obéissent

aveuglément. (Voyez note C.)

Vous verrez, lorsque vous serez initié à tous ces mystères, de combien d’erreurs se sont rendus coupables la plupart

de ceux 3.
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asegurando el éxito de vuestras empresas y el cumplimiento de todos vuestros deseos; se levantó, abrió un cofre

que se encontraba al pie del lecho de reposo, sacó de él un cofrecillo de madera de cedro recubierto de placas de

oro, enriquecidas de diamantes de un brillo y de una pureza extraordinarios; la cerradura era igualmente de oro, así

como la llave, sobre la cual había caracteres jeroglíficos grabados con un arte admirable.

Abrió aquel cofrecillo y vi una gran cantidad de talismanes y de anillos enriquecidos de diamantes, y sobre los

cuales estaban grabados caracteres mágicos y cabalísticos: era imposible mirarlos sin quedar deslumbrado.

Ya los veis, hijo mío; cada uno tiene sus virtudes, sus propiedades, pero para hacer uso de ellos es preciso

conocerlos, así como la lengua de los sabios, para pronunciar las palabras misteriosas que están grabadas en ellos.

Os los enseñaré antes de trabajar con vos en la gran obra, con los espíritus y los animales que están sometidos a mis

leyes y que me obedecen ciegamente. (Véase nota C.)

Veréis, cuando seáis iniciado en todos estos misterios, de cuántos errores se han hecho culpables la mayoría de

aquellos 3.
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qui prétendent s'être asservi la nature : ils aimaient la vérité, et

crurent la découvrir par la voie des notions abstraites, et

s'égarèrent sur la foi d'une raison dont ils ne connaissaient pas

les bornes.

Le vulgaire ne voit autour du globe qu'il habite, qu'une voûte

étincelante de lumière pendant le jour, semée d'étoiles

pendant la nuit ; ce sont là les bornes de son univers. Celui de

quelques philosophes en a plus, et s'est accru presque de nos

jours au point d'effrayer notre imagination. De là, quelle

prodigieuse carrière s'est tout-à-coup offerte à l'esprit humain

? employez l'éternité même pour la parcourir ; prenez les ailes

de l'aurore, volez à la planète de Saturne dans les deux[?] qui

s'étendent au-dessus de cette planète, vous trouverez sans cesse

de nouvelles sphères, de nouveaux globes, des mondes

s'accumulant les uns sur les autres ; vous trouverez l'infini

dans la matière, dans l'espace, dans le mouvement, dans le

nombre des nuances et des astres qui les embellissent ; et

comme notre âme s'étend avec nos idées, et s'assimile en

quelque façon aux objets dont elle se pénètre, combien un

homme doit-il s'enorgueillir d'avoir percé ces profondeurs
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que pretenden haber esclavizado la naturaleza: amaban la verdad, y creyeron descubrirla por la vía de las nociones

abstractas, y se extraviaron confiando en una razón cuyos límites no conocían.

El vulgo no ve en torno al globo que habita más que una bóveda resplandeciente de luz durante el día, sembrada

de estrellas durante la noche; ésos son los límites de su universo. El de algunos filósofos tiene más, y se ha

acrecentado casi en nuestros días hasta el punto de espantar nuestra imaginación. De ahí, ¡qué prodigiosa carrera

se ha ofrecido de repente al espíritu humano! Emplead la eternidad misma para recorrerla; tomad las alas de la

aurora, volad al planeta de Saturno, a los dos[?] que se extienden por encima de ese planeta, encontraréis sin cesar

nuevas esferas, nuevos globos, mundos acumulándose unos sobre otros; encontraréis el infinito en la materia, en el

espacio, en el movimiento, en el número de matices y de astros que los embellecen; y como nuestra alma se

extiende con nuestras ideas, y se asimila en cierto modo a los objetos de que se penetra, ¡cuánto debe

enorgullecerse un hombre de haber penetrado esas profundidades
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inconcevables? j’y suis parvenu, grâce à la sagesse, et vous y

parviendrez aussi. Il se leva, et prenant plusieurs manuscrits

qui étaient sur la table : ces livres précieux, mon cher fils, vous

feront connaître des choses inconnues au reste des humains,

et qui vous paraîtront n’avoir jamais existé; ces livres ont

échappé à l’incendie de la bibliothèque des Ptolomée (voyez

note D), ils en ont éprouvé quelques atteintes comme vous le

voyez; en effet, plusieurs pages avaient été noircies par le feu.

Eh bien ! c’est aux connaissances que j’ai puisées dans ces

ouvrages que je dois le pouvoir de commander à tous les êtres

qui habitent les régions aériennes et terrestres, connues et

inconnues des hommes.

O mon fils! prosternez-vous devant la divinité; déplorez, en sa

présence, les égarements de l’esprit humain, et promettez-lui

d’être aussi vertueux qu’il est possible à l’homme de l’être.

Gardez-vous d’étudier la morale dans des écrits ignorés de la

multitude, dans des systèmes produits par la chaleur de

l’imagination, par l’inquiétude de l’esprit ou par le désir de la

célébrité qui tourmentaient leurs auteurs, mais cherchez-la dans leur conduite; dans ces
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¿inconcebibles? Yo he llegado a ello gracias a la sabiduría, y vosotros también lo lograréis. Se levantó, y tomando

varios manuscritos que estaban sobre la mesa: estos libros preciosos, mi querido hijo, os harán conocer cosas

desconocidas para el resto de los humanos, y que os parecerán no haber existido jamás; estos libros escaparon al

incendio de la biblioteca de los Ptolomée (véase la nota D), han sufrido algunos ataques de él, como veis; en efecto,

varias páginas habían sido ennegrecidas por el fuego. ¡Pues bien! Es a los conocimientos que he sacado de estas

obras a los que debo el poder de mandar a todos los seres que habitan las regiones aéreas y terrestres, conocidas e

ignoradas de los hombres.

¡Oh, hijo mío! Postraos ante la divinidad; deplorad, en su presencia, los extravíos del espíritu humano, y

prometedle ser tan virtuoso como le es posible al hombre serlo. Guardaos de estudiar la moral en escritos

ignorados por la multitud, en sistemas producidos por el calor de la imaginación, por la inquietud del espíritu o

por el deseo de la celebridad que atormentaban a sus autores, sino buscadla en su conducta; en esos
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ouvrages où, n’ayant d’autre intérêt que celui de la vérité, et

d’autre but que l’utilité publique, ils rendent aux mœurs et à

la vertu l’hommage qu’elles ont obtenu dans tous les temps et

chez tous les peuples.

J’écoutais ce bon vieillard avec une admiration mêlée de

respect, il avait cessé de parler et je croyais l’entendre encore :

une douce majesté régnait dans tous ses traits, et la persuasion

semblait couler de ses lèvres, comme un ruisseau limpide

s’échappe d’un coteau, pour fertiliser les prairies ; il s’aperçut

de mon admiration qui tenait de l’extase. Mon cher fils, me

dit-il, je vous pardonne votre étonnement, vous avez jusqu’à

ce moment vécu dans la société d’hommes corrompus, qui

auront appris à douter de tout, à oublier le respect que l’on

doit à celui qui a tout tiré du néant. La sagesse était pour eux

un mot vide de sens ; mais lorsque vous la connaîtrez, qu’elle

sera devenue pour vous une vertu pratique, vous ne la

regarderez plus que comme une chose toute simple et aussi

naturelle que l’air que vous respirez et qui est si nécessaire à

votre existence. Vos blessures se cicatrisent, demain je

commencerai votre éducation de sagesse et je vous donnerai la
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obras donde, no teniendo otro interés que el de la verdad, y otro fin que la utilidad pública, rinden a las

costumbres y a la virtud el homenaje que estas han obtenido en todos los tiempos y entre todos los pueblos.

Escuchaba a aquel buen anciano con una admiración mezclada de respeto; había dejado de hablar y yo creía oírlo

todavía: una dulce majestad reinaba en todos sus rasgos, y la persuasión parecía manar de sus labios, como un

arroyo límpido se escapa de una colina para fertilizar las praderas; se apercibió de mi admiración, que rayaba en

éxtasis. —Mi querido hijo —me dijo—, os perdono vuestro asombro; hasta este momento habéis vivido en la

sociedad de hombres corrompidos, que os habrán enseñado a dudar de todo, a olvidar el respeto que se debe a

aquel que todo lo sacó de la nada. La sabiduría era para ellos una palabra vacía de sentido; pero cuando la

conozcáis, cuando se haya convertido para vos en una virtud práctica, no la miraréis ya sino como una cosa muy

sencilla y tan natural como el aire que respiráis y que es tan necesario para vuestra existencia. Vuestras heridas se

cicatrizan; mañana comenzaré vuestra educación de sabiduría y os daré la
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Première leçon.

Je vais maintenant à ma volière, donner à manger à mes

prisonniers : comment, lui dis-je, à vos prisonniers ? avec votre

philosophie et cet amour de l’humanité qui vous caractérise

vous privez de la liberté des êtres vivants. Il sourit à mon

observation. Mon cher fils, ce que je fais est nécessaire pour

faciliter mes opérations mystérieuses ; mais le sort de ceux qui

sont soumis à mes lois, est peut-être plus doux que s’ils

jouissaient de leur entière liberté : d’ailleurs, ils n’en ont jamais

connu le prix et ne peuvent la désirer. Demain vous saurez le

mot de toutes ces énigmes, et il me quitta pour entrer dans le

souterrain où il m’avait conduit lorsqu’il m’avait fait voir les

coffres remplis d’or et de pierreries. Bientôt il revint. Je me

levai, il me dit de m’approcher de la tente, et que nous allions

prendre quelque chose avant de nous livrer au sommeil. Il

enleva les papiers qui se trouvaient sur la table, il prit un siège,

et il me dit de m’asseoir à ses côtés. J’obéis, et comme je ne

voyais aucuns mets, il ajouta en riant : Cette nourriture n’est

pas très-substantielle, mais un instant, et vous verrez que j’ai des cuisiniers et des esclaves aussi habiles qu’intel[...]
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Primera lección.

Voy ahora a mi pajarera, a dar de comer a mis prisioneros: —¿Cómo, le dije, a vuestros prisioneros? Con vuestra

filosofía y ese amor a la humanidad que os caracteriza, priváis de la libertad a seres vivientes. Sonrió ante mi

observación. —Mi querido hijo, lo que hago es necesario para facilitar mis operaciones misteriosas; pero la suerte

de quienes están sometidos a mis leyes es quizá más dulce que si gozasen de su entera libertad; por lo demás, nunca

conocieron su valor y no pueden desearla. Mañana sabréis la clave de todos estos enigmas. Y me dejó para entrar

en el subterráneo adonde me había conducido cuando me hizo ver los cofres llenos de oro y de pedrería. Pronto

volvió. Me levanté, me dijo que me acercara a la tienda, y que íbamos a tomar algo antes de entregarnos al sueño.

Retiró los papeles que se encontraban sobre la mesa, tomó un asiento y me dijo que me sentara a su lado. Obedecí;

y como no veía ningún manjar, añadió riendo: —Este alimento no es muy sustancial, pero un instante, y veréis

que tengo cocineros y esclavos tan hábiles como intel[...]
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[...]ligents. Il prononça ensuite ces mots : A g [?], Gemenos,

Tur, Nicophanta, et souffla trois fois sur un anneau qu’il avait

au doigt ; aussitôt la salle fut éclairée par sept lustres de cristal

de roche qui parurent à la voûte ; neuf esclaves entrèrent

portant différents mets dans des plats d’or et du vin dans des

vases de la plus grande richesse. Des parfums brûlaient sur des

trépieds, et une musique céleste se fit entendre : tout fut

déposé sur la table dans le plus bel ordre, et les esclaves se

tinrent du haut autour de nous pour nous servir.

Vous voyez, mon fils, me dit encore le bon vieillard, que je n’ai

qu’à commander pour être obéi : mangez, servez-vous, et

choisissez ce qui pourra vous flatter ; je me rendis à l’invitation

et tout ce que je goûtai était délicieux.

Je pris ma coupe, et du vin semblable au nectar coula dedans,

son bouquet avant-coureur de son goût délicat flattait

agréablement l’odorat : et lorsqu’il eut frappé mon palais et

que j’eus savouré, il me sembla qu’un feu divin coulait dans

mes veines et que j’acquérais une nouvelle existence.

Je regardais les esclaves qui nous servaient ; ils étaient tous

dans la fleur de l’âge, de la plus grande beauté, vêtus de tuniques de
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[...]ligentes. Pronunció a continuación estas palabras: A g [?], Gemenos, Tur, Nicophanta, y sopló tres veces sobre

un anillo que tenía en el dedo; al instante la sala quedó iluminada por siete lámparas de cristal de roca que

aparecieron en la bóveda; nueve esclavos entraron trayendo distintos manjares en platos de oro y vino en vasos de

la mayor riqueza. Perfumes ardían sobre trípodes, y una música celestial se dejó oír: todo fue depositado sobre la

mesa en el más bello orden, y los esclavos se mantuvieron en lo alto alrededor de nosotros para servirnos.

Ya veis, hijo mío, me dijo aún el buen anciano, que no tengo más que mandar para ser obedecido: comed, servíos y

escoged lo que pueda halagaros; me rendí a la invitación y todo lo que probé era delicioso.

Tomé mi copa, y un vino semejante al néctar fluyó dentro de ella; su bouquet, precursor de su delicado sabor,

halagaba agradablemente el olfato; y cuando hubo tocado mi paladar y lo hube saboreado, me pareció que un

fuego divino corría por mis venas y que adquiría una nueva existencia.

Miraba a los esclavos que nos servían; todos estaban en la flor de la edad, de la mayor belleza, vestidos con túnicas

de
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soie rose avec des ceintures blanches; leurs cheveux blonds

tombaient en boucles ondoyantes sur leurs épaules, et les yeux

baissés et dans le respect, ils attendaient les ordres de leur

maître. Le vieillard me laissa terminer mon examen, et il me

dit ensuite : Mon fils, vous avez apaisé votre faim? oui mon

père ; il leva la main, et dit : Osuam, Bedac, Acgos, et les

esclaves s'empressèrent d'enlever tout ce qui était sur la table;

ils sortirent, les lustres disparurent et deux lits de repos se

placèrent de chaque côté de l'appartement, qui n'était plus

éclairé que par la lampe qui jetait une lumière douce

semblable au crépuscule.

Voilà, mon cher fils, la manière dont vous serez servi chaque

jour, vos occupations varieront à l'infini et vous préserveront

de l'ennui. Livrez-vous au sommeil, je vais en faire autant, et

demain, dès que le jour paraîtra, je tiendrai la parole que je

vous ai donnée. Mais, mon père, le jour ne pénètre jamais

dans notre demeure; comment pourrez-vous connaître que

l'aurore paraît? Cela dépend de ma volonté, mon fils, c'est

encore une surprise que je vous ménage. A demain, dormez

en paix! il me tendit la main, je la pressai sur mon
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seda rosada con ceñidores blancos; sus cabellos rubios caían en bucles ondulantes sobre sus hombros, y con los

ojos bajos y en actitud respetuosa, esperaban las órdenes de su amo. El anciano me dejó terminar mi examen, y me

dijo después: Hijo mío, ¿habéis saciado vuestra hambre? sí, padre mío; él levantó la mano y dijo: Osuam, Bedac,

Acgos, y los esclavos se apresuraron a retirar todo lo que estaba sobre la mesa; salieron, los candelabros

desaparecieron y dos lechos de reposo se colocaron a cada lado del aposento, que ya no estaba alumbrado más que

por la lámpara que arrojaba una luz suave semejante al crepúsculo.

He aquí, mi querido hijo, la manera en que seréis servido cada día; vuestras ocupaciones variarán hasta el infinito y

os preservarán del aburrimiento. Entregaos al sueño, yo voy a hacer otro tanto, y mañana, tan pronto como

aparezca el día, cumpliré la palabra que os he dado. Pero, padre mío, el día no penetra jamás en nuestra morada;

¿cómo podréis conocer que el alba aparece? Eso depende de mi voluntad, hijo mío, es aún otra sorpresa que os

reservo. Hasta mañana, ¡dormid en paz! me tendió la mano, yo la estreché sobre mi
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cœur; il approcha de son lit, se coucha et bientôt le sommeil

s'appesantit sur ses paupières : je l'imitai, et peu de temps

après je m'endormis.

Lorsque j'ouvris les yeux, la lampe avait disparu, le jour

éclairait la chambre et les rayons du soleil y pénétraient; le

vieillard se promenait, des livres à la main ; le mouvement que

je fis interrompit sa lecture, il me regarda en souriant, je me

levai avec précipitation et je volai dans ses bras qu'il m'ouvrit :

Mon père, je vous salue ! vous avez bien reposé? me dit-il,

mon cher fils, j'en juge par le calme qui règne sur votre visage :

rendez hommage à Dieu qui vous a permis de jouir encore de

ce beau jour qui vous éclaire, et avant que de vous initier aux

mystères de la sagesse, j'aurai un entretien avec vous sur un

point de ma doctrine qui exige des développemens.

Il me présenta un livre, et l'ouvrit en me disant : voici à la

première page, la prière que vous devez adresser au Grand

Être; et je lus ce qui suit :

ORAISON DES SAGES.

« Immortel, éternel, ineffable et sacré » Père de toutes choses,

qui es porté sur
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corazón; se acercó a su lecho, se acostó y pronto el sueño se hizo pesado sobre sus párpados: yo lo imité, y poco

tiempo después me dormí.

Cuando abrí los ojos, la lámpara había desaparecido, el día iluminaba la habitación y los rayos del sol penetraban

en ella; el anciano se paseaba, con libros en la mano; el movimiento que hice interrumpió su lectura, me miró

sonriendo, me levanté precipitadamente y volé a sus brazos que me abrió: ¡Padre mío, os saludo! ¿Habéis reposado

bien?, me dijo, mi querido hijo, lo juzgo por la calma que reina en vuestro rostro: rendid homenaje a Dios que os

ha permitido gozar todavía de este hermoso día que os ilumina, y antes de iniciaros en los misterios de la sabiduría,

tendré una conversación con vos sobre un punto de mi doctrina que exige desarrollos.

Me presentó un libro y lo abrió diciéndome: he aquí, en la primera página, la oración que debéis dirigir al Gran

Ser; y leí lo que sigue:

ORACIÓN DE LOS SABIOS.

«Inmortal, eterno, inefable y sagrado Padre de todas las cosas, que eres llevado sobre
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» le chariot, roulant sans cesse, des mondes qui tournent

toujours. Dominateur des campagnes Éthériennes, où est

élevé le trône de ta puissance, du haut duquel tes yeux

redoutables découvrent tout, et tes belles et saintes oreilles

écoutent tout. Exauce tes enfans que tu as aimés dès la

naissance des siècles ; car ta durée, et grande et éternelle

majesté, resplendit au-dessus du monde et du ciel, des étoiles,

tu es élevé sur elles ; ô feu étincelant, là, tu t’allumes, et

t’entretiens toi-même par ta propre splendeur, et il sort de ton

essence des ruisseaux intarissables de lumières qui nourrissent

ton esprit infini. Cet esprit infini produit toutes choses, et fait

ce trésor inépuisable de matière, qui ne peut manquer à la

génération qui l’environne, toujours à cause des formes sans

nombre dont elle est enceinte, et dont tu l’as remplie au

commencement. De cet esprit tirent aussi leur origine ces rois

très-saints qui sont debout autour de ton trône, et qui

composent ta cour, ô père universel ! ô unique ! ô père des

bienheureux mortels immortels ! et tu as créé en particulier

des puissances qui sont [merveilleusement?] semblables à ton

éternelle
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la carroza, que rueda sin cesar, de los mundos que giran siempre. Dominador de las campiñas Etéreas, donde está

elevado el trono de tu poder, desde lo alto del cual tus ojos temibles lo descubren todo, y tus hermosas y santas

orejas lo escuchan todo. Atiende a tus hijos, a quienes amaste desde el nacimiento de los siglos; pues tu duración, y

tu grande y eterna majestad, resplandece por encima del mundo y del cielo, de las estrellas: tú estás elevado sobre

ellas; oh fuego centelleante, allí te enciendes y te mantienes tú mismo por tu propio esplendor, y de tu esencia

salen arroyos inagotables de luces que alimentan tu espíritu infinito. Este espíritu infinito produce todas las cosas,

y forma ese tesoro inagotable de materia, que no puede faltar a la generación que lo rodea, siempre a causa de las

formas sin número de que está preñada, y de las que tú la llenaste en el principio. De este espíritu toman también

su origen esos reyes santísimos que están de pie alrededor de tu trono, y que componen tu corte, ¡oh padre

universal! ¡oh único! ¡oh padre de los bienaventurados mortales inmortales! y has creado en particular potencias

que son [¿maravillosamente?] semejantes a tu eterna
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» pensée et à ton essence adorable. Tu les as établies

supérieures aux anges qui annoncent au monde tes volontés.

Enfin, tu nous a créés souverains dans les éléments. Notre

continuel exercice est de te louer et d'adorer tes désirs. Nous

brûlons du désir de te posséder. O père ! ô mère la plus tendre

des mères ! ô l'exemplaire admirable des sentiments de la

tendresse des mères ! ô fils, la fleur de tous les fils ! ô formes de

toutes les formes ! âme, esprit, harmonie et nombre de toutes

choses nous t'adorons. »

Dès que j'eus fini, il me dit : mon cher fils, je vous ai parlé des

esprits qui peuplent le ciel, la mer, la terre et le feu, c'est-à-dire

les éléments. [Voyez note E.] Je vous ai dit un mot des génies,

je vais entrer dans de plus grands détails afin d'étendre les

bornes de votre intelligence et vous donner les moyens de

pénétrer, de concevoir les mystères sacrés qui vont vous être

dévoilés.

Lorsque l'univers fut plein de vie, ce fils unique, ce Dieu

engendré avait reçu la figure sphérique la plus parfaite de

toutes : il était assujetti au mouvement circulaire, le plus simple de tous, le plus convenable
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» pensamiento y a tu esencia adorable. Tú las has establecido superiores a los ángeles que anuncian al mundo tus

voluntades. En fin, tú nos has creado soberanos en los elementos. Nuestro continuo ejercicio es alabarte y adorar

tus deseos. Ardemos en el deseo de poseerte. ¡Oh padre! ¡oh madre, la más tierna de las madres! ¡oh el ejemplar

admirable de los sentimientos de la ternura de las madres! ¡oh hijo, la flor de todos los hijos! ¡oh formas de todas las

formas! alma, espíritu, armonía y número de todas las cosas, te adoramos. »

Apenas hube terminado, me dijo: querido hijo, os he hablado de los espíritus que pueblan el cielo, el mar, la tierra

y el fuego, es decir, los elementos. [Véase nota E.] Os he dicho una palabra sobre los genios; voy a entrar en

mayores detalles a fin de extender los límites de vuestra inteligencia y daros los medios de penetrar, de concebir los

misterios sagrados que van a seros revelados.

Cuando el universo estuvo lleno de vida, este hijo único, este Dios engendrado había recibido la figura esférica, la

más perfecta de todas: estaba sujeto al movimiento circular, el más simple de todos, el más conveniente
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à sa forme. (Voyez note F.) L’Être Suprême jeta des regards de

complaisance sur son ouvrage ; et l’ayant rapproché du

modèle qu’il suivait dans ses opérations, il reconnut avec

plaisir que les traits principaux de l’original se retraçaient dans

la copie. Il ne lui accorda point l’éternité, ces deux mondes ne

pouvant avoir les mêmes perfections. Il fit le temps, cette

image mobile de l’immobile éternité, qui mesure la durée du

monde sensible, comme l’éternité mesure celle du monde

intellectuel ; et pour qu’il laissât des traces de sa présence et de

ses mouvemens, l’Être Suprême alluma le soleil et le lança avec

les autres planètes dans la vaste solitude des airs : c’est de là

que cet astre inonde le ciel de sa lumière.

L’auteur de toutes choses adressa ensuite la parole aux génies à

qui il devait confier l’administration des astres.

« Dieux, qui me devez la naissance, écoutez mes ordres

souverains. Vous n’avez pas de droits à l’immortalité ; mais

vous y participerez par le pouvoir de ma volonté, plus forte

que les liens qui unissent les parties dont vous êtes composés.

Il reste pour la perfection de ce grand tout, à remplir

d’habitants, les mers, la terre et les airs : s’ils
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a su forma. (Véase la nota F.) El Ser Supremo dirigió miradas de complacencia sobre su obra; y habiéndola

acercado al modelo que seguía en sus operaciones, reconoció con placer que los rasgos principales del original se

reproducían en la copia. No le concedió la eternidad, pues estos dos mundos no podían tener las mismas

perfecciones. Hizo el tiempo, esa imagen móvil de la inmóvil eternidad, que mide la duración del mundo sensible,

como la eternidad mide la del mundo intelectual; y para que dejara rastros de su presencia y de sus movimientos,

el Ser Supremo encendió el sol y lo lanzó con los demás planetas a la vasta soledad de los aires: de allí es de donde

ese astro inunda el cielo con su luz.

El autor de todas las cosas dirigió después la palabra a los genios a quienes debía confiar la administración de los

astros.

«Dioses, que me debéis el nacimiento, escuchad mis órdenes soberanas. No tenéis derechos a la inmortalidad;

pero participaréis de ella por el poder de mi voluntad, más fuerte que los lazos que unen las partes de que estáis

compuestos. Resta, para la perfección de este gran todo, poblar de habitantes los mares, la tierra y los aires: si ellos
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me devaient immédiatement le jour, soustraits à l’empire de la

mort, ils deviendraient égaux aux Dieux mêmes. Je me repose

donc sur vous du soin de les produire.

Dépositaires de ma puissance, unissez à des corps périssables

les grâces d’immortalité que vous allez recevoir de mes mains.

Formez en particulier des êtres qui commandent aux autres

animaux et vous soient soumis ; qu’ils naissent par vos ordres,

qu’ils croissent par vos bienfaits, et qu’après leur mort ils se

réunissent à vous et partagent votre bonheur. »

Il dit, et soudain versant dans la coupe où il avait pétri l’âme

du monde, les restes de cette âme tenus en réserve, il en

composa les âmes particulières ; et joignant à celle des

hommes une parcelle de l’essence divine, il leur attacha des

destinées irrévocables ; ayant ensuite ordonné aux Dieux

inférieurs de les revêtir successivement de corps mortels, de

pourvoir à leurs besoins et de les gouverner, l’Être Suprême

rentra dans le repos éternel. Les Dieux inférieurs, en nous

formant, furent obligés d’employer les mêmes moyens que lui,

et de là les maladies du corps et celles de l’âme encore plus dangereuses. Tout ce qui est bien
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me debían inmediatamente el día, sustraídos al imperio de la muerte, se volverían iguales a los propios Dioses.

Descanso, pues, en vosotros el cuidado de producirlos.

Depositarios de mi poder, unid a cuerpos perecederos las gracias de inmortalidad que vais a recibir de mis manos.

Formad en particular seres que manden a los demás animales y os estén sometidos; que nazcan por vuestras

órdenes, que crezcan por vuestros beneficios, y que tras su muerte se reúnan con vosotros y compartan vuestra

felicidad.»

Dijo, y de pronto, vertiendo en la copa donde había amasado el alma del mundo los restos de esa alma guardados

en reserva, compuso con ellos las almas particulares; y uniendo a la de los hombres una partícula de la esencia

divina, les ligó destinos irrevocables; habiendo ordenado después a los Dioses inferiores que los revistieran

sucesivamente de cuerpos mortales, que proveyeran a sus necesidades y los gobernaran, el Ser Supremo volvió al

reposo eterno. Los Dioses inferiores, al formarnos, se vieron obligados a emplear los mismos medios que él, y de

ahí las enfermedades del cuerpo y las del alma, aún más peligrosas. Todo lo que está bien
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dans l’univers en général, et dans l’homme en particulier,

dérive du Dieu Suprême ; tout ce qui s’y trouve de

défectueux, vient des vices inhérens à la matière.

La terre et les cieux sont donc peuplés, mon cher fils, de génies

auxquels l’Ètre Suprême a confié l’administration de l’univers ;

il les a distribués partout où la nature paraît animée, mais

principalement dans ces régions qui s’étendent autour et au-

dessus de nous, depuis la terre jusqu’à la sphère de la lune.

C’est là qu’exerçant une immense autorité, ils dispensent la vie

et la mort, les biens et les maux, la lumière et les ténèbres.

Chaque peuple, chaque individu trouve dans ces agents

invisibles un ami ardent à le protéger, un ennemi non moins

ardent à le poursuivre. Ils sont revêtus d’un corps aérien, leur

essence tient le milieu entre la nature divine et la nature, ils

nous surpassent en intelligence ; quelques-uns sont sujets à

nos passions, la plupart à des changements qui les font passer

à un rang supérieur. Car le peuple innombrable des esprits est

divisé en quatre classes principales : la première est celle des

Êtres parfaits, que le vulgaire adore et qui résident
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en el universo en general, y en el hombre en particular, deriva del Dios Supremo; todo lo que allí se encuentra

defectuoso proviene de los vicios inherentes a la materia.

La tierra y los cielos están, pues, poblados, mi querido hijo, de genios a quienes el Ser Supremo ha confiado la

administración del universo; los ha distribuido por todas partes donde la naturaleza parece animada, pero

principalmente en esas regiones que se extienden alrededor y por encima de nosotros, desde la tierra hasta la esfera

de la luna. Es allí donde, ejerciendo una inmensa autoridad, dispensan la vida y la muerte, los bienes y los males, la

luz y las tinieblas.

Cada pueblo, cada individuo encuentra en esos agentes invisibles un amigo ardiente en protegerlo, un enemigo no

menos ardiente en perseguirlo. Están revestidos de un cuerpo aéreo; su esencia se halla a medio camino entre la

naturaleza divina y la naturaleza; nos superan en inteligencia; algunos están sujetos a nuestras pasiones, la mayoría

a cambios que los hacen pasar a un rango superior. Pues la innumerable multitud de los espíritus está dividida en

cuatro clases principales: la primera es la de los Seres perfectos, que el vulgo adora y que residen
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dans les astres ; la seconde, celle des génies proprement dits et

dont je vous entretiens ; la troisième, celle des Êtres moins

parfaits et qui cependant rendent de grands services à

l’humanité ; la quatrième, celle de nos âmes, après qu’elles

sont séparées des corps qu’elles habitaient. Nous décernons

aux trois premières des honneurs qui deviendront un jour le

partage de la nature si nous cultivons exclusivement la sagesse

et la vertu. (Voyez note G.)

Pour vous rendre plus sensible ce que je vous ai avancé

relativement aux génies, je vais vous rapporter ce qui m’est

arrivé avec celui qui m’est soumis. Sachez, d’ailleurs, qu’ils ne

se communiquent qu’aux âmes depuis longtemps préparées

par la méditation et la prière. L’empire que j’ai obtenu sur

mon génie est le résultat de ma constance dans la pratique des

vertus. Dans le principe je ne le voyais que rarement ; un jour,

cédant à mes instances réitérées, il me transporta dans l’empire

des esprits. Écoutez, mon fils, le récit de mon voyage.

Le moment du départ étant arrivé, je sentis mon âme se

dégager des liens qui l’attachaient au corps, et je me trouvai au milieu d’un nouveau monde de substances
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en los astros; la segunda, la de los genios propiamente dichos y de los que os hablo; la tercera, la de los Seres menos

perfectos y que, sin embargo, prestan grandes servicios a la humanidad; la cuarta, la de nuestras almas, después de

que se separan de los cuerpos que habitaban. A las tres primeras otorgamos honores que un día llegarán a ser el

patrimonio de la naturaleza si cultivamos exclusivamente la sabiduría y la virtud. (Véase nota G.)

Para haceros más sensible lo que os he expuesto relativamente a los genios, voy a referiros lo que me sucedió con el

que me está sometido. Sabed, por lo demás, que no se comunican sino con las almas desde hace mucho tiempo

preparadas por la meditación y la oración. El imperio que he obtenido sobre mi genio es el resultado de mi

constancia en la práctica de las virtudes. Al principio solo lo veía raramente; un día, cediendo a mis instancias

reiteradas, me transportó al imperio de los espíritus. Escuchad, hijo mío, el relato de mi viaje.

Llegado el momento de la partida, sentí mi alma desprenderse de los lazos que la ataban al cuerpo, y me encontré

en medio de un nuevo mundo de sustancias
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animées, bonnes ou malfaisantes, gaies ou tristes, prudentes

ou étourdies : nous les suivîmes pendant quelque temps, et je

crus reconnaître qu’elles dirigeaient les intérêts des états et

ceux des particuliers, les recherches des sages et les opinions de

la multitude.

Bientôt, une femme d’une taille gigantesque, étendit ses

crêpes noirs sur la voûte des cieux ; et étant descendue

lentement sur la terre, elle donna ses ordres au cortège dont

elle était accompagnée. Nous nous glissâmes dans plusieurs

maisons (voyez note H) : le sommeil et ses ministres, y

répandaient des pavots à pleines mains ; et, tandis que le

silence et la paix s’asseyaient doucement auprès de l’homme

vertueux, les remords et les spectres effrayants secouaient avec

violence le lit du scélérat.

L’aurore et les heures ouvrent les barrières du jour, me dit

mon conducteur, il est temps de nous élever dans les airs.

Voyez les génies tutélaires de l’Égypte planer circulairement

au-dessus des différentes villes de ces contrées qu’arrose le Nil,

ils en écartent autant que possible, les maux dont elles sont menacées ; cependant, leurs campagnes vont être

dévastées : car
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animadas, buenas o maléficas, alegres o tristes, prudentes o atolondradas: las seguimos durante algún tiempo, y

creí reconocer que dirigían los intereses de los estados y los de los particulares, las investigaciones de los sabios y las

opiniones de la multitud.

Pronto, una mujer de talla gigantesca extendió sus crespones negros sobre la bóveda de los cielos; y, habiendo

descendido lentamente a la tierra, dio sus órdenes al cortejo que la acompañaba. Nos deslizamos en varias casas

(véase la nota H): el sueño y sus ministros esparcían en ellas amapolas a manos llenas; y, mientras el silencio y la paz

se sentaban dulcemente junto al hombre virtuoso, los remordimientos y los espectros espantosos sacudían con

violencia el lecho del malvado.

La aurora y las horas abren las barreras del día, me dijo mi conductor, es tiempo de elevarnos por los aires. Ved a

los genios tutelares de Egipto planear circularmente por encima de las diferentes ciudades de estas comarcas que

riega el Nilo; apartan de ellas, en cuanto les es posible, los males de que están amenazadas; sin embargo, sus

campiñas van a ser devastadas: pues
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Des génies enveloppés de nuages sombres s'avancent en

grondant contre nous, et ils m'annoncent déjà l'arrivée de

l'armée dont vous faisiez partie, car il avait connaissance de

l'avenir.

Observez maintenant ces agents empressés, qui, d'un vol aussi

rapide, aussi inquiet que celui de l'hirondelle, rasent la terre et

portent de tous côtés des regards avides et perçants ; ce sont

les inspecteurs des choses humaines : les uns répandent leur

douce influence sur les mortels qu'ils protègent, les autres

détachent contre les forfaits l'implacable Némésis.

Voyez ces médiateurs, ces interprètes qui montent et

descendent sans cesse ; ils portent aux Dieux vos vœux et vos

offrandes ; ils nous rapportent les songes heureux ou funestes

et les secrets de l'avenir, qui vous sont ensuite révélés par la

bouche des oracles.

O mon protecteur ! m'écriai-je tout-à-coup, voici des êtres

dont la taille et l'air sinistre inspirent la terreur ; ils viennent à

nous. Fuyons, me dit-il, ils sont malheureux ; le bonheur des

autres les irrite, et ils n'épargnent que ceux qui passent leur vie dans les souffrances et dans les pleurs. Échappés à

leur fureur, nous trouvâmes des ob[...]
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Los genios envueltos en nubes sombrías avanzan gruñendo contra nosotros, y ya me anuncian la llegada del

ejército del que formabais parte, pues tenía conocimiento del porvenir.

Observad ahora a esos agentes solícitos que, con un vuelo tan rápido y tan inquieto como el de la golondrina,

rozan la tierra y dirigen por doquier miradas ávidas y penetrantes; son los inspectores de las cosas humanas: unos

derraman su dulce influencia sobre los mortales a quienes protegen, otros desatan contra los crímenes a la

implacable Némesis.

Ved a esos mediadores, a esos intérpretes que suben y bajan sin cesar; llevan a los dioses vuestros votos y vuestras

ofrendas; nos traen los sueños felices o funestos y los secretos del porvenir, que luego os son revelados por boca de

los oráculos.

¡Oh, mi protector! —exclamé de pronto—, he aquí seres cuya talla y aire siniestro inspiran el terror; vienen hacia

nosotros. Huyamos —me dijo—, son desdichados; la dicha de los demás los irrita, y solo perdonan a quienes

pasan su vida en los sufrimientos y en las lágrimas. Escapados de su furia, encontramos unos ob[...]



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 43 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés
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éternelle des dissensions qui tourmentent les hommes,

marchaient fièrement au-dessus de leur tête, et soufflait dans

leur cœur l’outrage et la vengeance. D’un pas timide et les

yeux baissés, les prières se traînaient sur ses traces, et tâchaient

de ramener le calme partout où elles venaient se montrer. La

gloire était poursuivie par l’envie, qui se déchirait elle-même

les flancs; la vérité par l’imposture, qui changeait à chaque

instant de masque, chaque vertu par plusieurs vices qui

portaient des filets ou des poignards.

La fortune parut tout-à-coup ; mon génie me dit : vous

pouvez lui parler ; je la félicitai des dons qu’elle distribuait aux

mortels. Je ne donne point, me dit-elle d’un ton sérieux, mais

je prête à grosse usure. En proférant ces paroles, elle trempait

les fleurs et les fruits qu’elle tenait d’une main, dans une coupe

empoisonnée qu’elle tenait de l’autre.

Alors passèrent auprès de nous deux puissants génies qui

laissaient après eux de longs sillons de lumière. L’un était celui

de la guerre et l’autre celui de la sagesse.
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[...]jetos no menos aflictivos. La discordia, fuente detestable y eterna de las disensiones que atormentan a los

hombres, marchaba orgullosamente por encima de sus cabezas y soplaba en su corazón el ultraje y la venganza.

Con paso tímido y los ojos bajos, las plegarias se arrastraban tras sus huellas y procuraban devolver la calma a todas

partes donde se mostraban. La gloria era perseguida por la envidia, que se desgarraba a sí misma las entrañas; la

verdad, por la impostura, que cambiaba a cada instante de máscara, y cada virtud, por varios vicios que llevaban

redes o puñales.

La fortuna apareció de repente; mi genio me dijo: puedes hablarle; la felicité por los dones que repartía a los

mortales. «Yo no doy —me dijo en tono serio—, pero presto con gran usura.» Al pronunciar estas palabras,

mojaba las flores y los frutos que tenía en una mano en una copa envenenada que tenía en la otra.

Entonces pasaron junto a nosotros dos poderosos genios que dejaban tras de sí largos surcos de luz. Uno era el de

la guerra y el otro el de la sabiduría.



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 44 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés

[?]

Des armées se rapprochent, me dit mon conducteur, elles

sont sur le point d’en venir aux mains. La sagesse va se placer

près du général dont la cause est juste et il sera vainqueur, car

elle doit triompher de la valeur.

Quittons ces sphères malheureuses, me dit mon génie, nous

franchîmes avec la rapidité de l’éclair et de la pensée les limites

de l’empire des ténèbres et de la mort; et nous étant élancés

au-dessus de la sphère de la lune, nous parvînmes aux régions

qu’éclaire un jour éternel. Arrêtons-nous un instant, me dit le

guide, jetez les yeux sur le magnifique spectacle qui vous

entoure; écoutez l’harmonie divine que produit la marche

régulière des corps célestes; voyez comme à chaque planète, à

chaque étoile, est attaché un génie qui dirige sa course. Ces

astres sont peuplés d’intelligences sublimes et d’une nature

supérieure à la nôtre.

Pendant que, les yeux fixés sur le soleil, je contemplais avec

ravissement le génie dont le bras vigoureux poussait ce globe

étincelant dans la carrière qu’il décrit, je le vis écarter avec

fureur des âmes qui cherchaient à se plonger dans les flots bouillants de cet astre, afin de se purifier;
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Los ejércitos se acercan, me dijo mi conductor, están a punto de llegar a las manos. La sabiduría va a colocarse

junto al general cuya causa es justa, y él será vencedor, pues ella debe triunfar del valor.

Dejemos estas esferas desdichadas, me dijo mi genio; franqueamos con la rapidez del rayo y del pensamiento los

límites del imperio de las tinieblas y de la muerte; y, habiéndonos lanzado por encima de la esfera de la luna,

llegamos a las regiones que ilumina un día eterno. Detengámonos un instante, me dijo el guía; echad los ojos sobre

el magnífico espectáculo que os rodea; escuchad la armonía divina que produce la marcha regular de los cuerpos

celestes; ved cómo a cada planeta, a cada estrella, está unido un genio que dirige su curso. Estos astros están

poblados de inteligencias sublimes y de una naturaleza superior a la nuestra.

Mientras que, con los ojos fijos en el sol, contemplaba con arrobamiento al genio cuyo brazo vigoroso empujaba

ese globo resplandeciente por la carrera que describe, le vi apartar con furia a unas almas que buscaban sumergirse

en las olas hirvientes de ese astro, a fin de purificarse;
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mais elles n’étaient pas dignes de ce bonheur. Touché de leur

infortune je priai mon conducteur de m’en dérober la vue et

de me conduire au loin, vers une enceinte d’où s’échappaient

des rayons d’une lumière plus éclatante. J’espérais entrevoir le

souverain de l’univers, entouré des assistants de son trône, de

ces êtres purs que nos philosophes appellent nombres, idées

éternelles, génies des mortels. Il habite des lieux inaccessibles

aux mortels, me dit le génie, offrons-lui notre hommage et

descendons sur la terre.

A peine eut-il parlé que nous nous trouvâmes au lieu de notre

départ ; il me dit : je vous ai fait connaître ce qu’il n’a jamais

été permis à aucun mortel d’entrevoir : dès ce moment, il ne

m’est plus permis de vous rien cacher; et il me dévoila tous les

mystères auxquels je vais vous faire participer, et pour vous

convaincre de la vérité de tout ce que je vous ai annoncé, vous

allez voir mon génie, qui deviendra le vôtre, puisque je vous ai

adopté pour mon fils, il ne verra en vous qu’un autre moi-

même. Il prononça ces deux mots : Koux, Ompax; à l’instant

je vis paraître un jeune homme de la plus belle taille, le reste de sa personne brillait
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pero ellas no eran dignas de esa dicha. Conmovido por su infortunio, rogué a mi conductor que me ocultara su

vista y me llevara lejos, hacia un recinto del que se escapaban rayos de una luz más resplandeciente. Esperaba

entrever al soberano del universo, rodeado de los asistentes de su trono, de esos seres puros que nuestros filósofos

llaman números, ideas eternas, genios de los mortales. «Habita lugares inaccesibles a los mortales —me dijo el

genio—; ofrezcámosle nuestro homenaje y descendamos a la tierra.»

Apenas hubo hablado, cuando nos encontramos en el lugar de nuestra partida; me dijo: os he hecho conocer lo

que nunca le fue permitido entrever a ningún mortal: desde este momento, ya no me está permitido ocultaros

nada; y me reveló todos los misterios en los que voy a haceros participar, y para convenceros de la verdad de todo

lo que os he anunciado, vais a ver a mi genio, que se convertirá en el vuestro, pues os he adoptado por hijo mío, no

verá en vos sino a otro yo mismo. Pronunció estas dos palabras: Koux, Ompax; al instante vi aparecer a un joven

de la más bella estatura, el resto de su persona brillaba
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de tous les agréments, et sur le sommet de sa tête s'élevait une

flamme dont mes yeux ne pouvaient soutenir l'éclat : il dit en

souriant au vieillard : Oies, Nothos, Perius; il prit sa main, et

répondit : Solathas, Zanteur, Dinanteur, et le génie prit place

à ses côtés.

Il s'aperçut que la lumière m'avait ébloui ; lorsque vous serez

initié aux mystères de la sagesse, vous pourrez contempler ce

feu sans danger et fixer même les rayons du soleil.

Commençons l'initiation, levons-nous; j'exécutai, ainsi que le

génie, l'ordre qu'il venait de donner, il plaça la main sur ma

tête, et dit : Sina, Misas, Tanaim, Orsel, Misanthos ; une voix

qui sortit du souterrain où étaient les coffres où se trouvaient

les pierreries, fit entendre cette réponse : Tonas, Eucanthusy,

Orbitau : à peine le dernier mot fut-il prononcé que nous

nous trouvâmes dans l'obscurité la plus profonde. Le feu qui

brillait sur la tête du génie disparut également. Soyez sans

crainte et sans frayeur, me dit le vieillard; mon père, ne suis-je

pas avec vous : cette réponse me plaît, elle annonce de la confiance: vous allez en éprouver les effets... Il dit
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de todos los encantos, y sobre la cima de su cabeza se elevaba una llama cuyo resplandor mis ojos no podían

soportar: dijo sonriendo al viejo: Oies, Nothos, Perius; tomó su mano y respondió: Solathas, Zanteur, Dinanteur,

y el genio tomó asiento a su lado.

Se dio cuenta de que la luz me había deslumbrado; cuando estéis iniciado en los misterios de la sabiduría, podréis

contemplar este fuego sin peligro y fijar incluso los rayos del sol.

Empecemos la iniciación, levantémonos; yo ejecuté, igual que el genio, la orden que acababa de dar; puso la mano

sobre mi cabeza y dijo: Sina, Misas, Tanaim, Orsel, Misanthos; una voz que salió del subterráneo donde estaban

los cofres en que se hallaban las pedrerías hizo oír esta respuesta: Tonas, Eucanthusy, Orbitau: apenas fue

pronunciada la última palabra, cuando nos encontramos en la oscuridad más profunda. El fuego que brillaba

sobre la cabeza del genio desapareció igualmente. Estad sin temor y sin miedo, me dijo el viejo; padre mío, ¿no

estoy con vos?: esta respuesta me agrada, anuncia confianza: vais a comprobar sus efectos... Dijo



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 47 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés

ensuite : Thomasos, Benasser, Flianter et tout parut éclairé,

mais par une lumière sombre, semblable à un transparent ; et

je vis entrer plusieurs individus qui prirent place autour de la

salle. Voici tous les génies qui vous seront soumis, je vais vous

faire reconnaître. Il me prit par la main et me conduisant

autour de la salle, il s'arrêta devant chaque génie, et me dit

répétez avec moi : Litan, h[?]er, Osnas ; j'obéis, et chaque

génie s'inclinait en disant : Nanther.

Ils étaient trente-trois ; lorsque nous fûmes au dernier, il me

dit de retourner à la place que j'avais occupée, et prenant

ensuite une baguette de six pieds de longueur, ayant à l'un des

bouts la tête d'un serpent et à l'autre la queue, et sur cette

baguette des plaques en or de même que la tête et la queue,

sur lesquelles étaient gravés les caractères, en forma ensuite un

cercle en réunissant chaque extrémité par une chaîne d'or

qu'il passa dans deux anneaux ; il le mit sur la terre, et, se

plaçant au milieu, il me dit : « Que voulez-vous voir dans ce

moment, mon fils ? Je répondis, la plaine dans laquelle vous

m'avez trouvé sur le point d'expirer de douleur et de besoin. »

Il éleva les deux mains vers la [...]
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en seguida: Thomasos, Benasser, Flianter, y todo apareció iluminado, pero con una luz sombría, semejante a un

transparente; y vi entrar a varios individuos que tomaron asiento alrededor de la sala. He aquí todos los genios que

os estarán sometidos, voy a hacer que los reconozcáis. Me tomó de la mano y, conduciéndome alrededor de la sala,

se detuvo ante cada genio y me dijo: repetid conmigo: Litan, h[?]er, Osnas; obedecí, y cada genio se inclinaba

diciendo: Nanther.

Eran treinta y tres; cuando llegamos al último, me dijo que volviera al sitio que había ocupado, y tomando luego

una varilla de seis pies de largo, que tenía en uno de los extremos la cabeza de una serpiente y en el otro la cola, y

sobre esta varilla unas placas de oro lo mismo que la cabeza y la cola, sobre las cuales estaban grabados los

caracteres, formó luego un círculo reuniendo cada extremidad por una cadena de oro que pasó por dos anillos; lo

puso sobre la tierra y, colocándose en medio, me dijo: «¿Qué queréis ver en este momento, hijo mío? Respondí: la

llanura en la que me encontrasteis a punto de expirar de dolor y de necesidad.» Alzó las dos manos hacia la [...]
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N° 1

Figure de la baguette teinte du sang de l’agneau.

[figura: baguette con caracteres]

[?] J c4 o0 [?] ti [?]

Ces caractères doivent être écrits sur la baguette avec de l’encre

de la Chine.
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50

N.º 1

Figura de la varita teñida con la sangre del cordero.

[figura: varita con caracteres]

[?] J c4 o0 [?] ti [?]

Estos caracteres deben ser escritos sobre la varita con tinta de

la China.
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[...] voûte, et dit : Soutram, Ubarsinens! à l’instant les génies

s’approchèrent de moi, et, me prenant dans leurs bras, ils

m’enlevèrent et je me trouvai transporté au pied de la

pyramide, et j’aperçus des troupes d’arabes qui la parcouraient

à cheval.

Le vieillard était près de moi, il jouissait de mon étonnement.

Je ne l’avais point aperçu d’abord : Vous voyez, mon fils,

comme tous ces génies vous sont soumis, comme ils vous

obéissent, ils attendent vos ordres. Voulez-vous retourner

dans l’endroit d’où vous êtes parti, ou planer quelque temps

au milieu des airs? sachez que vous voyez tout ce qui se passe

autour de vous et que vous n’êtes visible que pour le grand

Être qui veut bien nous accorder la sagesse, et pour tous ceux

qui vous accompagnent;

je témoignai le désir de parcourir l’immensité; prononcez

Saram, en étendant le bras vers l’orient et vous allez être

satisfait; je fis entendre ce mot et je fis le signe indiqué, les

génies m’enlevèrent ainsi que le vieillard; nous approchâmes

des nuages, et le plus vaste horizon s’offrit à mes regards

enchantés.

Vous voyez, me dit encore le vieillard, que je ne vous ai pas fait de vaines promesses, vous auriez le même
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[...] bóveda, y dijo: ¡Soutram, Ubarsinens! Al instante los genios se acercaron a mí y, tomándome en sus brazos, me

arrebataron, y me encontré transportado al pie de la pirámide, y divisé tropas de árabes que la recorrían a caballo.

El viejo estaba junto a mí; gozaba de mi asombro. No lo había advertido al principio: —Veis, hijo mío, cómo todos

estos genios os están sometidos, cómo os obedecen, aguardan vuestras órdenes. ¿Queréis volver al lugar de donde

habéis partido, o planear algún tiempo en medio de los aires? Sabed que veis todo cuanto ocurre a vuestro

alrededor y que no sois visible más que para el gran Ser que se digna concedernos la sabiduría, y para todos los que

os acompañan;

manifesté el deseo de recorrer la inmensidad; pronunciad Saram, extendiendo el brazo hacia el oriente, y quedaréis

satisfecho; hice oír esta palabra e hice la señal indicada; los genios me arrebataron así como al viejo; nos acercamos

a las nubes, y el más vasto horizonte se ofreció a mis miradas encantadas.

Veis, me dijo aún el viejo, que no os he hecho vanas promesas; tendríais el mismo
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succès dans toutes vos entreprises, mais retournons dans la

pyramide, le génie nous attend, nous allons continuer nos

opérations; il prononça Rabiam, et bientôt nous rentrâmes

dans la demeure du vieillard.

Lorsque nous fûmes assis, les génies disparurent, il ne resta

avec nous que le premier; tout changea de décoration, et une

lumière plus vive éclaira le souterrain. Il forma le grand cercle

magique, le vieillard me dit, allez auprès de votre génie ; je

vous le permets, je sais que vous avez un cœur pur ; que vous

ne vous êtes jamais rendu coupable d’aucune action dont vous

ayez à rougir, sans cela vous seriez frappé de mort en entrant

dans ce cercle. Allez, mon fils; et je remplis ses intentions. Il

ouvrit la cassette et me présenta un anneau et me dit : mettez

l’anneau à votre doigt et le talisman sur votre cœur, prononcez

ensuite ces mots : Sir as, Etar, Besanar, et vous en connaîtrez

les effets.

A peine ces paroles furent sorties de ma bouche, que je vis

paraître une foule d’esprits, de figures, de formes différentes,

et le génie qui était à mes côtés, me dit : commandez,

ordonnez; et vos désirs vont être satisfaits. Le vieillard ajouta : mon fils, le ciel et les enfers
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éxito en todas vuestras empresas, pero volvamos a la pirámide, el genio nos espera, vamos a continuar nuestras

operaciones; pronunció Rabiam, y pronto volvimos a entrar en la morada del anciano.

Cuando estuvimos sentados, los genios desaparecieron, no quedó con nosotros más que el primero; todo cambió

de decoración, y una luz más viva iluminó el subterráneo. Formó el gran círculo mágico, el anciano me dijo: id

junto a vuestro genio; os lo permito, sé que tenéis un corazón puro; que nunca os habéis hecho culpable de

ninguna acción de la que tengáis que sonrojaros, pues sin eso seríais herido de muerte al entrar en ese círculo. Id,

hijo mío; y cumplí sus intenciones. Abrió el cofre y me presentó un anillo y me dijo: poneos el anillo en el dedo y

el talismán sobre vuestro corazón, pronunciad después estas palabras: Sir as, Etar, Besanar, y conoceréis sus

efectos.

Apenas hubieron salido estas palabras de mi boca, cuando vi aparecer una multitud de espíritus, de figuras, de

formas diferentes, y el genio que estaba a mi lado me dijo: mandad, ordenad; y vuestros deseos van a ser

satisfechos. El anciano añadió: hijo mío, el cielo y los infiernos
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sont à vos ordres, je pense que dans ce moment il ne vous

manque rien ; remettez, si m’en croyez, à éprouver plus tard

l’intelligence et l’activité de ces esprits, pour les faire

disparaître, ôtez l’anneau de votre doigt et le talisman de la

place qu’il occupe et ils vont retourner dans leur sphère.

Je fis ce qui m’était ordonné et tout s’évanouit comme un

songe.

Il me reste encore beaucoup de choses à vous apprendre pour

composer vous-même ces anneaux et ces talismans ; cette

instruction fera l’objet de travaux très importans que nous

ferons ensemble à l’aide de notre génie.

Suivons le cours de nos expériences. Restez à votre place.

Il me donna un autre anneau, et me dit : cet objet précieux,

mon fils, est destiné à vous faire aimer de la plus belle portion

du genre humain, il n’est point de femme qui ne s’estime

heureuse de vous plaire, et qui ne mette en usage tous les

moyens possibles pour y réussir.

Voulez-vous que la plus belle odalisque du grand empereur

des Groyans soit dans un instant conduite devant vous. Mettez l’anneau à votre second doigt de la main gauche,

pressez le talis-[...]
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están a vuestras órdenes; pienso que en este momento nada os falta; aplazad, si me creéis, para más tarde el probar

la inteligencia y la actividad de estos espíritus; para hacerlos desaparecer, quitad el anillo de vuestro dedo y el

talismán del lugar que ocupa, y volverán a su esfera.

Hice lo que me estaba ordenado y todo se desvaneció como un sueño.

Me quedan aún muchas cosas que enseñaros para que compongáis vos mismo esos anillos y esos talismanes; esta

instrucción será objeto de trabajos muy importantes que haremos juntos con ayuda de nuestro genio.

Sigamos el curso de nuestras experiencias. Quedaos en vuestro sitio.

Me dio otro anillo y me dijo: este objeto precioso, hijo mío, está destinado a haceros amar de la más bella porción

del género humano; no hay mujer que no se estime dichosa de agradaros, y que no ponga en práctica todos los

medios posibles para lograrlo.

¿Queréis que la más bella odalisca del gran emperador de los Groyans sea en un instante conducida ante vosotros?

Poned el anillo en vuestro segundo dedo de la mano izquierda, presionad el talis-[...]
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man sur votre bouche, et dites en soupirant tendrement : ô

Nades, Suradis, Maniner. Et tout à coup parut un génie avec

des ailes roses ; il vint se mettre à genoux devant moi ; il attend

vos ordres, dit le vieillard, dites-lui, Sader, Prostas, Solaster, je

répétai ces mots et il disparut ; il va parcourir un espace

immense avec la rapidité de la pensée, et ce que la nature a

formé de plus beau paraîtra à vos yeux et servirait de modèle

pour peindre ces houris que notre divin prophète promet à

ses fidèles serviteurs. O mon fils que vous êtes heureux ! jamais

aucun mortel n’obtint de telles faveurs du Grand Etre, je le

vois à la promptitude avec laquelle on exécute vos volontés.

Il finissait de parler, lorsque le génie aux ailes roses arriva : il

portait sur ses bras une femme enveloppée d’un grand voile

blanc, elle paraissait endormie et il la posa doucement sur un

canapé qui parut près de moi. Il leva ce voile qui la cachait ;

jamais rien de si beau ne s’offrit à mes yeux, c’était Vénus avec

tous les charmes de l’innocence ; elle soupira et ouvrit les plus

beaux yeux du monde, qu’elle arrêta sur moi ; elle jeta un cri

de surprise, et dit : c’est lui !... quel
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man sobre vuestra boca, y decid suspirando tiernamente: ¡oh Nades, Suradis, Maniner! Y al punto apareció un

genio con alas rosadas; vino a ponerse de rodillas ante mí; espera vuestras órdenes, dijo el viejo; decidle: Sader,

Prostas, Solaster. Repetí estas palabras y desapareció; va a recorrer un espacio inmenso con la rapidez del

pensamiento, y cuanto la naturaleza ha formado de más hermoso aparecerá ante vuestros ojos y serviría de modelo

para pintar esas huríes que nuestro divino profeta promete a sus fieles servidores. ¡Oh hijo mío, qué dichoso sois!

Jamás mortal alguno obtuvo tales favores del Gran Ser; lo veo en la prontitud con que se ejecutan vuestras

voluntades.

Acababa de hablar cuando llegó el genio de las alas rosadas: traía en sus brazos a una mujer envuelta en un gran

velo blanco; parecía dormida y la posó dulcemente sobre un canapé que apareció cerca de mí. Levantó el velo que

la ocultaba; jamás nada tan hermoso se ofreció a mis ojos: era Venus con todos los encantos de la inocencia;

suspiró y abrió los más hermosos ojos del mundo, que fijó en mí; lanzó un grito de sorpresa y dijo: ¡es él!... qué
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son de voix harmonieux [?] Le vieillard me dit : approchez de

cette belle, mettez un genou en terre, c'est ainsi qu'on doit lui

N° 2 parler, prenez sa main ; j'obéis, et la divinité à laquelle

j'adressais mon hommage, me dit : je t'ai vu en songe, je

t'aimais, et [...]
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son de voz armonioso [?] El viejo me dijo: acercaos a esta bella,

poned una rodilla en tierra, así es como se le debe N° 2 hablar,

tomad su mano; obedecí, y la divinidad a la cual dirigía mi

homenaje me dijo: te he visto en sueños, te amaba, y [...]
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la réalité te rend encore plus cher à mon cœur ; je te préfère au

sultan qui, depuis plusieurs jours, me fatiguait de son

hommage. C'en est assez, dit le vieillard, et il prononça

fortement Mamnes Laher ; quatre esclaves parurent,

enlevèrent le canapé et celle qui avait déjà fait une si vive

impression sur mon cœur. Le vieillard s'aperçut de mon

émotion et de la peine que me faisait éprouver son départ : il

me dit, vous la reverrez. Sachez que pour posséder la sagesse il

faut savoir résister aux attraits de la volupté.

Ces paroles me firent rentrer en moi-même, et je lui dis :

pardonnez, mon père, mais vous l'avez vue, voilà mon excuse.

Je replaçai dans la cassette l'anneau et le talisman, et il me

donna ce qui est porté sur la planche, N° 2 . Ce talisman et cet

anneau ne sont pas les moins précieux, ils [...]
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la realidad te hace aún más querido a mi corazón; te prefiero al

sultán que, desde hacía varios días, me fatigaba con su homenaje. Basta ya, dijo el anciano, y pronunció con fuerza

Mamnes Laher; cuatro esclavos aparecieron, se llevaron el canapé y a aquella que ya había causado tan viva

impresión en mi corazón. El anciano advirtió mi emoción y la pena que me causaba su marcha: me dijo, volverás a

verla. Sabed que para poseer la sabiduría es preciso saber resistir a los atractivos de la voluptuosidad.

Estas palabras me hicieron volver en mí, y le dije: perdonad, padre mío, pero vos la habéis visto, he ahí mi excusa.

Volví a colocar en la arqueta el anillo y el talismán, y él me dio lo que figura en la lámina, N.º 2. Este talismán y este

anillo no son de los menos preciosos, ellos [...]
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[?]

vous feront découvrir tous les trésors qui existent et vous en

assureront la possession. Placez l’anneau au second doigt de

[...].

N° 3
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[?]

Le harán descubrir todos los tesoros que existen y le

asegurarán la posesión de ellos. Coloque el anillo en el

segundo dedo de [...].

N° 3
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68

votre main droite, fermez le talisman avec le pouce et le petit

doigt de la main gauche, et dites Onaün, Perantes, Rasonastos

: je répétai ces trois mots, et sept génies, au teint bazané

parurent, portant chacun un grand sac de peau, qu’ils

vidèrent à mes pieds et qui renfermaient des pièces d’or qui

roulèrent au milieu de la salle où nous étions. Je n’avais pas

remarqué qu’un des génies avait sur l’épaule un oiseau noir,

dont la tête était couverte d’une espèce de chaperon. C’est cet

oiseau, me dit le vieillard, qui leur a fait découvrir tous ces

trésors ; ne croyez pas que ce soit une partie de celui que vous

avez vu ici, vous pouvez vous en assurer vous-même. Vous êtes

pour moi la vérité elle-même, lui répondis-je. Eh quoi ! mon

père, pouvez-vous croire que je vous fasse l’injure de douter ?

Il fit un signe aux génies ; ils remirent l’or dans les sacs et

disparurent.

Vous voyez, mon fils, quelles sont les vertus et les propriétés de

ces talismans et de ces anneaux ; lorsque vous les connaîtrez

toutes, vous pourrez, sans mon secours, opérer tel prodige

que vous jugerez à propos. Remettez dans la cassette ceux dont vous avez fait l’épreuve, et prenez

TRADUCCIÓN Español
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su mano derecha, cierre el talismán con el pulgar y el meñique de la mano izquierda, y diga Onaün, Perantes,

Rasonastos: repetí estas tres palabras, y siete genios, de tez atezada, aparecieron, llevando cada uno un gran saco de

piel, que vaciaron a mis pies y que contenían piezas de oro que rodaron en medio de la sala donde estábamos. No

había notado que uno de los genios tenía sobre el hombro un pájaro negro, cuya cabeza estaba cubierta con una

especie de capucha. Es este pájaro, me dijo el anciano, el que les ha hecho descubrir todos esos tesoros; no crea que

sea una parte del que ha visto aquí, puede comprobarlo usted mismo. Usted es para mí la verdad misma, le

respondí. ¡Cómo! padre mío, ¿puede usted creer que le haga la injuria de dudar? Hizo una señal a los genios;

volvieron a poner el oro en los sacos y desaparecieron.

Ya ve, hijo mío, cuáles son las virtudes y las propiedades de estos talismanes y de estos anillos; cuando las conozca

todas, podrá, sin mi auxilio, obrar tal prodigio como juzgue conveniente. Vuelva a poner en el cofrecillo aquellos

de los que ha hecho la prueba, y tome
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ceux-ci (planche N° 3 ;) ils vous feront découvrir les secrets les

plus cachés; vous pénétrerez partout sans être aperçu, et il ne

se prononcera pas un seul mot dans l'univers qui ne vienne

frapper votre oreille, lorsque vous voudrez l'entendre vous-

même, ou qui ne vous soit rapporté par vos agens lorsque

vous les en chargerez.

Pour vous le prouver, répétez ces mots en plaçant le talisman

près de votre oreille que vous tiendrez de la main gauche où

sera l'anneau : Nitrae, Rciduu, Sunandam, et j'entendis

distinctement une voix qui me disait : Le grand Mogol vient

de décider dans son conseil privé qu'il fallait déclarer la guerre

à l'empereur de la Chine ; une autre voix me dit : tout est en

rumeur à Constantinople; on a enlevé cette nuit la sultane

favorite, et le grand sultan, au désespoir, a fait jeter tous les

eunuques dans la mer, après leur avoir coupé la tête.

O ciel! que de maux j'ai causés sans le vouloir, m'écriai-je avec

douleur.

Eh bien, mon fils, me dit le vieillard, c'est une leçon pour vous

apprendre à ne pas être esclave de vos passions, et sachez y mettre un frein. C'en est assez pour aujourd'hui,

demain nous continuerons.
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estos (lámina N° 3 ;) os harán descubrir los secretos más ocultos; penetraréis en todas partes sin ser visto, y no se

pronunciará una sola palabra en el universo que no venga a golpear vuestro oído, cuando vos mismo queráis oírla,

o que no os sea referida por vuestros agentes cuando los empleéis en ello.

Para probároslo, repetid estas palabras colocando el talismán cerca de vuestro oído, que sostendréis con la mano

izquierda, donde estará el anillo: Nitrae, Rciduu, Sunandam, y oí distintamente una voz que me decía: El Gran

Mogol acaba de decidir en su consejo privado que era preciso declarar la guerra al emperador de la China; otra voz

me dijo: todo está en efervescencia en Constantinopla; han raptado esta noche a la sultana favorita, y el gran

sultán, desesperado, ha hecho arrojar al mar a todos los eunucos, después de cortarles la cabeza.

¡Oh cielo! ¡cuántos males he causado sin querer!, exclamé con dolor.

Pues bien, hijo mío, me dijo el anciano, es una lección para enseñaros a no ser esclavo de vuestras pasiones, y sabed

ponerles freno. Basta por hoy; mañana continuaremos.
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N° 4

Ces caractères magiques seront gravés sur l’anneau, en dehors.
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N° 4

Estos caracteres mágicos serán grabados en el anillo, por fuera.
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Le lendemain, nous suivîmes le cours de nos opérations

mystérieuses. Le génie ne nous avait point quittés. Vous voyez,

mon fils, me dit le vieillard, que tout vous devient facile avec

de la confiance, et une âme pure et sans tache. Il ouvrit la

cassette, il en tira le talisman et l'anneau (planche N° 4.)

Lorsqu'il me l'eut remis entre les mains, il ajouta : Avec deux

mots que je vais vous apprendre, et en plaçant cet anneau au

petit doigt de votre main gauche et le talisman sur l'oreille

droite, l'homme le plus discret vous dévoilera lui-même ses

pensées les plus cachées ; voici ces deux mots : Nvctar, Raiban,

en ajoutant un troisième mot qui est Bimnther, vos plus

grands ennemis ne pourront s'empêcher de publier

hautement leurs projets contre vous ; pour vous en

convaincre, je vais vous faire paraître devant vous un des Beys

du Caire, et il vous fera part de tous ses projets contre les

Français. Il dit au génie Nocdar, et disparut comme un éclair ;

un quart d'heure après il revint avec le Bey qui dit : Nous

avons fait un traité d'alliance avec les Anglais, et l'armistice

conclu avec les Français va être rompu sans les prévenir. Il

disparut avec 6

TRADUCCIÓN Español

Al día siguiente, seguimos el curso de nuestras operaciones misteriosas. El genio no nos había abandonado. Ya veis,

hijo mío, me dijo el anciano, que todo os resulta fácil con confianza, y un alma pura y sin mancha. Abrió la

arqueta, sacó de ella el talismán y el anillo (lámina N° 4.) Cuando me los hubo puesto entre las manos, añadió:

Con dos palabras que voy a enseñaros, y colocando este anillo en el meñique de vuestra mano izquierda y el

talismán sobre la oreja derecha, el hombre más discreto os revelará él mismo sus pensamientos más ocultos; he

aquí esas dos palabras: Nvctar, Raiban, y añadiendo una tercera palabra que es Bimnther, vuestros mayores

enemigos no podrán impedir publicar en voz alta sus proyectos contra vosotros; para convenceros de ello, voy a

hacer aparecer ante vosotros a uno de los Beys del Cairo, y os hará partícipe de todos sus proyectos contra los

franceses. Dijo al genio Nocdar, y desapareció como un relámpago; un cuarto de hora después volvió con el Bey,

que dijo: Hemos hecho un tratado de alianza con los ingleses, y el armisticio concluido con los franceses va a ser

roto sin avisarles. Desapareció con 6
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le génie, après que le vieillard eut dit : Zelander. Le Muphti de

la grande Mosquée va paraître à vos yeux, et vous montrera un

manuscrit d’un ouvrage qu’il

N° 5

Caractères pour être gravés sur l’anneau, en dehors.

[figure : anneau avec caractères]
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el genio, después que el anciano hubo dicho: Zelander. El

Muphti de la gran Mezquita va a aparecer ante vuestros ojos, y

os mostrará un manuscrito de una obra que él

N° 5

Caracteres para ser grabados sobre el anillo, por fuera.

[figura: anillo con caracteres]
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composé et qu’il a refusé de communiquer à ses meilleurs

amis, et même au grand N° 6.

Ces caractères seront gravés en dedans de l’anneau.

TRADUCCIÓN Español

compuesto, y que se negó a comunicar a sus mejores amigos, e

incluso al gran N.º 6.

Estos caracteres serán grabados en el interior del anillo.
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Vizir. Je fis ce qui a été indiqué plus haut, et bientôt le

Muphti parut et déposa son manuscrit sur la table, en me

disant : Tonas, Zugar, ce qui veut dire dans la langue des

mages : Lisez et croyez. Le vieillard le regardait

affectueusement ; il lui tendit la main, et prononça avec

douceur et expression : 6 Solem ; et le Muphti après s’être

incliné, disparut.

Rendez-moi le talisman et l’anneau, me dit le vieillard, et

prenez ceux-ci, planche N° 5, ils vous serviront à mettre en

activité tel nombre de génies que vous voudrez pour faire sur-

le-champ tous les ouvrages que vous désirerez entreprendre et

arrêter les travaux qui pourraient vous être contraires ; les

mots magiques sont Zoranni, Zaitux, Elastot. Nous ne ferons

point d’expérience dans ce moment ; demain, nous irons sur

les bords du Nil et nous y ferons construire un pont d’une

seule arche sur lequel nous passerons de l’autre côté du fleuve.

Voici le talisman, planche N° 6, et son anneau, ils ont la

propriété de tout détruire, de commander aux éléments, de

faire tomber la foudre, la grêle, les étoiles ; aux tremblemens

de terre, aux ouragans, aux trombes de terre et de mer, et de préserver

TRADUCCIÓN Español

Vizir. Hice lo que se ha indicado más arriba, y pronto el Muphti apareció y depositó su manuscrito sobre la mesa,

diciéndome: Tonas, Zugar, lo que quiere decir en la lengua de los magos: Leed y creed. El anciano lo miraba

afectuosamente; le tendió la mano y pronunció con dulzura y expresión: 6 Solem; y el Muphti, tras inclinarse,

desapareció.

—Devolvedme el talismán y el anillo —me dijo el anciano—, y tomad estos, lámina N.º 5; os servirán para poner

en actividad cuantos genios queráis, a fin de hacer al instante todas las obras que deseéis emprender y detener los

trabajos que pudieran seros contrarios; las palabras mágicas son Zoranni, Zaitux, Elastot. No haremos ningún

experimento en este momento; mañana iremos a las orillas del Nilo y allí haremos construir un puente de un solo

arco por el que pasaremos al otro lado del río. He aquí el talismán, lámina N.º 6, y su anillo; tienen la propiedad de

destruirlo todo, de mandar a los elementos, de hacer caer el rayo, el granizo, las estrellas; [de mandar] a los

temblores de tierra, a los huracanes, a las trombas de tierra y de mar, y de preservar
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Page sans texte suivi (frontispice, planche ou page blanche).
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Página sin texto corrido (portada, lámina o página en blanco).
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[...] nos amis de tous les accidens. Voici les mots qu’il faut

prononcer : les numéros indiquent chaque chose que l’on

veut opérer,

1° vous prononcerez : Ditau, IJurandos ; 2° Ridas, Talimol ; 3°

Atrosis, JSarpida ; 4° Uusur, Itar ; 5° Hispen, Tromador ; 6°

Paranlhes, Histanos.

Le talisman et l’anneau, planche N° 7, vous rendront

invisibles à tous les regards, même aux yeux des génies ; le

Grand Etre seul pourra être témoin de vos démarches et de

vos actions ; vous pénétrerez partout, au sein des mers, dans

les entrailles de la terre ; vous pourrez parcourir également les

airs, et aucune action des hommes ne pourra vous être cachée.

Dites seulement Benatir, Cararkau, Dedos, Etinarmi : je

répétai ces quatre mots, et à travers les [...]

TRADUCCIÓN Español

[...] nuestros amigos de todos los accidentes. He aquí las

palabras que hay que pronunciar: los números indican cada

cosa que se quiere operar,

1.° pronunciaréis: Ditau, IJurandos; 2.° Ridas, Talimol; 3.° Atrosis, JSarpida; 4.° Uusur, Itar; 5.° Hispen,

Tromador; 6.° Paranlhes, Histanos.

El talismán y el anillo, lámina n.º 7, os volverán invisibles a todas las miradas, incluso a los ojos de los genios; solo el

Grand Etre podrá ser testigo de vuestros pasos y de vuestras acciones; penetraréis por doquier, en el seno de los

mares, en las entrañas de la tierra; podréis recorrer igualmente los aires, y ninguna acción de los hombres podrá

quedaros oculta.

Decid solamente Benatir, Cararkau, Dedos, Etinarmi: repetí estas cuatro palabras, y a través de los [...]
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murs de la pyramide, je vis deux Arabes qui étaient dans la

plaine et qui profitaient de l'obscurité pour fouiller dans un

tombeau où ils croyaient trouver quelque chose de précieux.

Vous pourrez, quand vous voudrez, éprouver les autres choses

que je vous ai annoncées ; il suffira seulement de placer

l'anneau successivement aux différents doigts de la main

droite. Ce talisman vous servira aussi, en le retournant, à vous

transporter dans telle partie du monde que vous jugerez

convenable, sans courir aucun danger ; prononcez seulement

ces mots : Radiatus, Polastrien, Terpandu, Ostrata, Pericatur,

Ermas. Mais j'espère que vous ne ferez pas usage de ce moyen

pour me quitter sans mon aveu ; promettez-le moi. Mon père,

j'en fais serment.

Avec ce talisman mis à la main gauche vous ouvrirez toutes les

serrures, quels que soient les secrets qu'on ait employés pour

les fermer ; vous n'aurez pas besoin de clé, en les touchant

seulement avec l'anneau ; et en prononçant ces trois mots :

Saritap, Pernisox, Ottarim, elles s'ouvriront d'elles-mêmes

sans difficulté : faites-en l'épreuve sur-le-champ, mon fils, me

dit

TRADUCCIÓN Español

muros de la pirámide, vi dos árabes que estaban en la llanura y que aprovechaban la oscuridad para hurgar en una

tumba donde creían encontrar algo precioso. Podréis, cuando queráis, probar las otras cosas que os he anunciado;

bastará solamente con colocar el anillo sucesivamente en los distintos dedos de la mano derecha. Este talismán os

servirá también, girándolo, para transportaros a tal parte del mundo que juzguéis conveniente, sin correr ningún

peligro; pronunciad solamente estas palabras: Radiatus, Polastrien, Terpandu, Ostrata, Pericatur, Ermas. Pero

espero que no haréis uso de este medio para dejarme sin mi consentimiento; prometédmelo. Padre mío, lo juro.

Con este talismán puesto en la mano izquierda abriréis todas las cerraduras, cualesquiera que sean los secretos que

se hayan empleado para cerrarlas; no tendréis necesidad de llave, con solo tocarlas con el anillo; y pronunciando

estas tres palabras: Saritap, Pernisox, Ottarim, se abrirán por sí solas sin dificultad: haced la prueba al instante, hijo

mío, me dijo
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N° 8

[figure : anneau avec caractères magiques]

Caractères pour être gravés sur l’anneau, en dehors.
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N° 8

[figura: anillo con caracteres mágicos]

Caracteres para ser grabados en el anillo, por fuera.
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le vieillard; fermez la cassette que vous voyez sur cette table; je

le fis, et après m'être assuré que rien ne pouvait l'ouvrir que la

clé, je la touchai de l'anneau en prononçant les mots

magiques, et elle s'ouvrit d'elle-même. Il en sera de même,

ajouta le vieillard, de toutes les portes des prisons, des

châteaux forts où l'on pourrait vous renfermer.

__

Le talisman et l'anneau, planche 8, vous serviront pour

détruire tous les projets que l'on pourrait former contre vous,

et si quelque génie voulait s'opposer à vos volontés vous le

forceriez à se soumettre à vous, en plaçant le talisman sous

votre main gauche, et l'appuyant sur une table et l'anneau au

second doigt de la main droite, et vous direz à voix basse, en

inclinant la tête : Senapos, Terfita, Estamos, Perfiter Notarin.

Les mêmes talismans, ont une propriété aussi extraordinaire

qu'agréable; ils vous donneront toutes les vertus, tous les

talents, et le penchant pour faire le bien, pour changer toutes

les substances qui seraient de mauvaise qualité et les rendre excellentes. Pour le premier objet, en élevant le

talisman et l'anneau placé à la première

TRADUCCIÓN Español
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el anciano; cerrad la arqueta que veis sobre esta mesa; lo hice, y tras asegurarme de que nada podía abrirla salvo la

llave, la toqué con el anillo pronunciando las palabras mágicas, y se abrió por sí misma. Lo mismo sucederá,

añadió el anciano, con todas las puertas de las prisiones, de los castillos fuertes donde pudieran encerraros.

__

El talismán y el anillo, lámina 8, os servirán para destruir todos los proyectos que pudieran formarse contra

vosotros, y si algún genio quisiera oponerse a vuestras voluntades lo forzaríais a someterse a vosotros, colocando el

talismán bajo vuestra mano izquierda y apoyándolo sobre una mesa, y el anillo en el segundo dedo de la mano

derecha, y diréis en voz baja, inclinando la cabeza: Senapos, Terfita, Estamos, Perfiter Notarin.

Los mismos talismanes tienen una propiedad tan extraordinaria como agradable; os darán todas las virtudes, todos

los talentos, y la inclinación a hacer el bien, para cambiar todas las sustancias que fueran de mala calidad y volverlas

excelentes. Para el primer objeto, elevando el talismán y el anillo colocado en la primera
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N° 9

[figura: talismán con caracteres]

Caractères pour être gravés sur l’anneau, en dehors.
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N.º 9

[figura: talismán con caracteres]

Caracteres para ser grabados en el anillo, por fuera.
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phalange du troisième doigt de la main gauche, il suffira de

prononcer ces mots : Turan, Fstonos, Fuza.

Pour la seconde opération vous direz : Vazotas, Testanar, et

vous verrez s'opérer le prodige que je vous annonce.

Le talisman et l'anneau, planche N° 9, vous serviront à

connaître tous les minéraux et les végétaux, leurs vertus, leurs

propriétés, et vous posséderez la médecine universelle ; il n'est

point de maladie que vous ne puissiez guérir, et point de cure

que vous n'entrepreniez avec succès. Esculape, Hypocrate ne

seront que des écoliers près de vous. Vous prononcerez

seulement ces paroles : Reterrem, Salibal, Cratares, Hisater, et

lorsque vous serez près d'un malade vous porterez le talisman

sur l'estomac et l'anneau en sautoir au cou, attaché avec un

ruban couleur de feu.

Le même talisman et l'anneau serviront pour vous trouver

sans danger au milieu des animaux les plus féroces, pour les

dompter à volonté, connaître par leurs différens cris ce qu'ils

veulent, car ils ont un langage entre eux. Les animaux enragés

s'éloigneront de vous, et vous les ferez pé-[...]

TRADUCCIÓN Español

falange del tercer dedo de la mano izquierda, bastará con pronunciar estas palabras: Turan, Fstonos, Fuza.

Para la segunda operación diréis: Vazotas, Testanar, y veréis operarse el prodigio que os anuncio.

El talismán y el anillo, lámina N.º 9, os servirán para conocer todos los minerales y los vegetales, sus virtudes, sus

propiedades, y poseeréis la medicina universal; no hay enfermedad que no podáis curar, ni cura que no

emprendáis con éxito. Esculape, Hypocrate no serán más que unos escolares a vuestro lado. Pronunciaréis

solamente estas palabras: Reterrem, Salibal, Cratares, Hisater, y cuando estéis cerca de un enfermo llevaréis el

talismán sobre el estómago y el anillo en bandolera al cuello, atado con una cinta color de fuego.

El mismo talismán y el anillo servirán para que os encontréis sin peligro en medio de los animales más feroces, para

domarlos a voluntad, conocer por sus diferentes gritos lo que quieren, pues tienen un lenguaje entre ellos. Los

animales rabiosos se alejarán de vosotros, y los haréis pe-[...]
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N° 10

[figure : anneau avec caractères magiques]

Caractères pour être écrits en dehors sur l’anneau.
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N.º 10

[figura: anillo con caracteres mágicos]

Caracteres para ser escritos en el exterior sobre el anillo.



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 71 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés

73

rire sur-le-champ, en prononçant les mots que je vais vous

indiquer.

Pour la première opération, il suffira de dire : Hocatos,

Imorad, Suraier, Markila.

Pour la seconde : Trumanirem Ricona, Estupit, Oxa.

Le talisman et l’anneau, planche n. 10, vous serviront à

connaître les intentions bonnes ou mauvaises de tous les

individus que vous rencontrerez pour vous en garantir et pour

leur imprimer sur la figure un caractère qui les fera remarquer

de tout le monde. Il suffira de prononcer ces mots mystérieux

en plaçant le talisman sur votre cœur, et l’anneau au petit

doigt de la main droite. Vous direz donc : Crostes, Furinot,

Katipa, Garinos.

Les mêmes talismans mis à la main gauche, vous donneront

tous les talens et une connaissance approfondie de tous les

arts, de manière à exercer avec autant d’éclat que les plus

grands maîtres et les premiers artistes. Il suffira de porter le

talisman et l’anneau de la manière que vous le jugerez

convenable en prononçant ces sept mots : Ritas, Onalurn, Tersorit, Ombas, Serpitas, Quitathar, Zamarath, (Voyez

note I.)

7

TRADUCCIÓN Español

73

reír al instante, pronunciando las palabras que voy a indicaros.

Para la primera operación, bastará con decir: Hocatos, Imorad, Suraier, Markila.

Para la segunda: Trumanirem Ricona, Estupit, Oxa.

El talismán y el anillo, lámina n. 10, os servirán para conocer las intenciones buenas o malas de todos los

individuos que encontréis, para preservaros de ellas y para imprimirles en el rostro un carácter que los haga

destacar ante todo el mundo. Bastará con pronunciar estas palabras misteriosas colocando el talismán sobre

vuestro corazón, y el anillo en el dedo meñique de la mano derecha. Diréis, pues: Crostes, Furinot, Katipa,

Garinos.

Los mismos talismanes puestos en la mano izquierda os darán todos los talentos y un conocimiento profundo de

todas las artes, de manera que podáis ejercer con tanto brillo como los más grandes maestros y los primeros

artistas. Bastará con llevar el talismán y el anillo de la manera que juzguéis conveniente, pronunciando estas siete

palabras: Ritas, Onalurn, Tersorit, Ombas, Serpitas, Quitathar, Zamarath, (Véase nota I.)

7
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Composition des talismans et des anneaux.

Comme il se pourrait que vous n’eussiez pas les moyens de

faire les talismans et les anneaux semblables aux miens, me dit

le vieillard, vous les composerez ainsi que je vais vous

indiquer*, savoir, les anneaux en acier bronzé, en y faisant

graver les caractères, et les talismans en étoffe de soie de la

dimension des planches.

N. 1. Satin blanc, brodé en or.

N. 2. Satin rouge, brodé argent.

N. 3. Satin bleu ciel, brodé argent.

N. 4. Satin noir, brodé argent.

N. 5. Satin vert, brodé or.

N. 6. Satin violet, brodé argent.

N. 7. Satin noir doré, brodé or.

N. 8. Satin lilas en soie nuancée.

N. 9. Satin ponceau, brodé argent.

N. 10. Satin rouge, brodé, le milieu en or, le bord en argent et

les signes en soie noire et blanche.

Le vieillard, après m’avoir donné ces renseignements, remit tous les talismans et

TRADUCCIÓN Español

14

Composición de los talismanes y de los anillos.

Como podría suceder que no tuvierais los medios para hacer los talismanes y los anillos semejantes a los míos, me

dijo el viejo, los compondréis tal como voy a indicaros*, a saber: los anillos en acero bronceado, haciendo grabar en

ellos los caracteres, y los talismanes en tela de seda de la dimensión de las láminas.

N. 1. Satén blanco, bordado en oro.

N. 2. Satén rojo, bordado en plata.

N. 3. Satén azul celeste, bordado en plata.

N. 4. Satén negro, bordado en plata.

N. 5. Satén verde, bordado en oro.

N. 6. Satén violeta, bordado en plata.

N. 7. Satén negro dorado, bordado en oro.

N. 8. Satén lila en seda matizada.

N. 9. Satén color amapola, bordado en plata.

N. 10. Satén rojo, bordado, el centro en oro, el borde en plata y los signos en seda negra y blanca.

El viejo, después de haberme dado estos informes, entregó todos los talismanes y
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les anneaux dans la cassette. Le génie qui était à mes côtés la

ferma, lui remit la clé, et le vieillard me dit : tous ces prodiges

qui se sont opérés devant vous, mon cher fils, ne doivent vous

laisser aucun doute sur la puissance et la vertu de ces talismans

et des anneaux ; si vous n’avez éprouvé aucun obstacle dans

vos entreprises c’est que votre cœur est pur, que votre âme est

sans tache, et que la vertu, la probité et l’honneur vous furent

toujours chers.

Un homme qui aurait le moindre reproche à se faire, qui

aurait ravi le bien d’autrui, ou qui en aurait seulement eu

l’intention ne pourrait participer à nos mystères ; c’est en vain

qu’il aurait en sa possession tout ce que vous voyez, que notre

langue magique lui serait connue, les puissances célestes,

aériennes, infernales, terrestres, et celles des mers et du feu lui

seraient rebelles.

Tout ce qu’il voudrait entreprendre tournerait à sa honte et à

sa confusion, et à chaque invocation qu’il ferait, la puissance

dont il réclamerait les secours et l’intervention, lui répondrait

: Renonce à tes projets, tu es coupable, avant que de nous

commander, purifie-toi, repens-toi, expie tes fautes.

(Voyez note J.)

TRADUCCIÓN Español

los anillos en la caja. El genio que estaba a mi lado la cerró, le devolvió la llave, y el anciano me dijo: todos estos

prodigios que se han obrado ante vosotros, mi querido hijo, no deben dejaros ninguna duda sobre el poder y la

virtud de estos talismanes y de los anillos; si no habéis experimentado obstáculo alguno en vuestras empresas, es

que vuestro corazón es puro, que vuestra alma está sin mancha, y que la virtud, la probidad y el honor os fueron

siempre queridos.

Un hombre que tuviera el menor reproche que hacerse, que hubiera arrebatado el bien ajeno, o que tan solo

hubiera tenido la intención de hacerlo, no podría participar en nuestros misterios; en vano tendría en su posesión

todo lo que veis, en vano le sería conocida nuestra lengua mágica: las potencias celestes, aéreas, infernales,

terrestres, y las de los mares y del fuego le serían rebeldes.

Todo cuanto quisiera emprender se tornaría en su vergüenza y su confusión, y a cada invocación que hiciera, la

potencia cuyos socorros e intervención reclamara le respondería: Renuncia a tus proyectos, eres culpable; antes de

mandarnos, purifícate, arrepiéntete, expía tus faltas.

(Véase nota J.)
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Si après ces émanations il continuait à conjurer les puissances,

il finirait par en être puni et perdrait infailliblement la vie.

Souvenez-vous donc, mon cher fils, que tout est possible à la

vertu, et qu'aucune faute ne reste impunie ; il est encore deux

prières que vous aurez soin de réciter avant et après chaque

conjuration que vous voudrez faire ; les voici :

PREMIÈRE PRIÈRE.

« Il y a au-dessus du feu céleste une flamme incorruptible,

toujours étincelante, source de la vie, fontaine de tous les êtres

et principe de toutes choses. Cette flamme produit tout et

rien ne périt que ce qu'elle consume : elle se fait connaître par

elle-même ; ce feu ne peut être contenu en aucun lieu ; il est

sans corps et sans matière, il environne les cieux, et il sort de

lui une petite étincelle qui fait tout le feu du soleil, de la lune

et des étoiles. Voilà ce que je sais de Dieu : ne cherche pas à en

savoir davantage ; car cela passe la portée, quelque juge que tu

sois ; au reste, sachez que l'homme injuste et méchant ne peut

se cacher [...] »

TRADUCCIÓN Español

70

Si tras estas emanaciones continuaba conjurando las potencias, acabaría por ser castigado y perdería infaliblemente

la vida.

Acordaos, pues, mi querido hijo, de que todo es posible a la virtud, y de que ninguna falta queda impune; hay aún

dos oraciones que tendréis cuidado de recitar antes y después de cada conjuración que queráis hacer; helas aquí:

PRIMERA ORACIÓN.

«Sobre el fuego celeste hay una llama incorruptible, siempre centelleante, fuente de la vida, manantial de todos los

seres y principio de todas las cosas. Esta llama produce todo y nada perece sino lo que ella consume: se da a

conocer por sí misma; este fuego no puede ser contenido en ningún lugar; es sin cuerpo y sin materia, rodea los

cielos, y sale de él una pequeña chispa que hace todo el fuego del sol, de la luna y de las estrellas. Esto es lo que sé

de Dios: no busques saber más de ello; pues sobrepasa todo alcance, por mucho juez que seas; por lo demás, sabed

que el hombre injusto y malvado no puede ocultarse [...]»
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« devant Dieu, ni adresse ni ruse, ne peuvent rien déguiser à

ses yeux perçans. Tout est plein de Dieu ; Dieu est « partout.

»

DEUXIÈME PRIÈRE.

« Il y a en Dieu une immense profondeur de flammes ; le

cœur ne doit pas craindre de toucher à ce feu adorable, ou

d’en être touché ; il ne sera point consumé par ce feu si doux,

dont la chaleur tranquille et périssable fait la liaison,

l’harmonie et la durée du monde. Rien ne subsiste que par ce

feu, qui est Dieu même. Personne ne l’a engendré ; il est sans

mère, il sait tout, et on ne lui peut rien apprendre : il est

inébranlable dans ses desseins et son nom est ineffable. Voilà

ce que c’est que Dieu : car pour nous, qui sommes ses

messagers, nous ne sommes qu’une petite partie de Dieu. »

Vous voyez, mon fils, que toutes les instructions que je vous

donne ont pour base le respect que l’on doit à Dieu, qui est le

principe de toutes choses et dont la bonté ineffable et sans

bornes, nous comble

TRADUCCIÓN Español

« ante Dios, ni la destreza ni la astucia pueden nada ocultar a sus ojos penetrantes. Todo está lleno de Dios; Dios

está « en todas partes. »

SEGUNDA ORACIÓN.

« Hay en Dios una inmensa profundidad de llamas; el corazón no debe temer tocar ese fuego adorable, ni ser

tocado por él; no será consumido por ese fuego tan dulce, cuya calor tranquilo y perecedero hace la unión, la

armonía y la duración del mundo. Nada subsiste sino por ese fuego, que es Dios mismo. Nadie le ha engendrado;

está sin madre, todo lo sabe, y nada se le puede enseñar: es inquebrantable en sus designios y su nombre es

inefable. He aquí lo que es Dios: pues por lo que a nosotros respecta, que somos sus mensajeros, no somos más

que una pequeña parte de Dios. »

Ya veis, hijo mío, que todas las instrucciones que os doy tienen por base el respeto que se debe a Dios, que es el

principio de todas las cosas y cuya bondad inefable y sin límites nos colma
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chaque jour de tous ses biens, lorsque nous saurons nous en

rendre dignes par notre respect et notre soumission à sa

volonté et à ses immuables décrets.

Le vieillard, après ces courtes réflexions, me dit : Vous avez dû

remarquer, mon fils, que je vous ai parlé des oiseaux auxquels

j'allais donner la nourriture, et vous avez vu des génies qui en

avaient un avec eux, lorsqu'on a déposé à vos pieds des

monceaux d'or, ce sont ces oiseaux qui les font découvrir par

leur instinct, et par les paroles magiques et cabalistiques que

l'on prononce. Pour se procurer ces oiseaux, il existe des

difficultés sans nombre qu'il faut vaincre; et les profanes, ceux

qui ne sont point initiés dans nos mystères, font des efforts

inutiles pour en obtenir la possession : c'est de la merveilleuse

Poule Noire que je vais vous entretenir. Le grand Oramasis,

père de Zoroastre, fut le premier qui en posséda une, c'est de

lui que je possède le secret de les faire naître, et voici le

manuscrit dans lequel est contenue la manière de faire éclore

ces oiseaux aussi rares que précieux. Il m'ouvrit en même

temps ce manuscrit, dont la couverture était une lame d'or, couverte de dia-

TRADUCCIÓN Español

78

cada día de todos sus bienes, cuando sepamos hacernos dignos de ellos por nuestro respeto y nuestra sumisión a su

voluntad y a sus inmutables decretos.

El viejo, tras estas breves reflexiones, me dijo: Habréis debido observar, hijo mío, que os hablé de las aves a las que

iba a dar el alimento, y habéis visto genios que tenían una con ellos, cuando se han depositado a vuestros pies

montones de oro; son esas aves las que los hacen descubrir por su instinto, y por las palabras mágicas y cabalísticas

que se pronuncian. Para procurarse esas aves, existen dificultades sin número que hay que vencer; y los profanos,

aquellos que no están iniciados en nuestros misterios, hacen esfuerzos inútiles para obtener su posesión: es de la

maravillosa Poule Noire de la que voy a hablaros. El gran Oramasis, padre de Zoroastre, fue el primero que poseyó

una; de él es de quien poseo el secreto de hacerlas nacer, y he aquí el manuscrito en el que está contenida la manera

de hacer eclosionar estas aves tan raras como preciosas. Me abrió al mismo tiempo este manuscrito, cuya cubierta

era una lámina de oro, cubierta de dia-
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[...]niants, de rubis, de topazes, de saphirs, dont il était

impossible de soutenir l'éclat. Le papier était d'une blancheur

éblouissante et les caractères hiéroglyphiques étaient tracés à

la main avec de l'encre rose.

Je vous apprendrai à lire comme moi dans ce livre, me dit-il,

mais occupons-nous de la manière de faire éclore la Poule

Noire et de se procurer les œufs desquels elle doit sortir.

Il prit plusieurs morceaux de bois aromatiques, tels que de

Valois, du cèdre, de l'oranger, du citronnier, du laurier, de la

racine d'iris, des roses dont les feuilles avaient séché au soleil ;

il mit le tout dans un réchaud d'or, répandit dessus de l'huile

balsamique, de l'encens le plus pur, de la gomme transparente

; et ayant prononcé les mots : Athas, Solinam, Erminatos,

Paseim, le soleil pénétra dans le souterrain ; il plaça un verre

sur le réchaud, et les rayons du soleil ayant frappé sur le verre,

au même instant ces parfums et les morceaux de bois odorants

qui étaient dans le réchaud s'enflammèrent, le verre se

liquéfia, une odeur suave se répandit dans le souterrain ; et

bientôt il ne resta plus que des cendres : le vieillard qui n'avait

pas cessé de regarder avec la plus grande attention,

TRADUCCIÓN Español

[...]niants, de rubíes, de topacios, de zafiros, cuyo resplandor era imposible de soportar. El papel era de una

blancura deslumbrante y los caracteres jeroglíficos estaban trazados a mano con tinta rosa.

Yo os enseñaré a leer como yo en este libro, me dijo, pero ocupémonos de la manera de hacer eclosionar la Poule

Noire y de procurarse los huevos de los cuales debe salir.

Tomó varios trozos de maderas aromáticas, tales como de Valois, de cedro, de naranjo, de limonero, de laurel, de

raíz de iris, de rosas cuyas hojas se habían secado al sol; lo puso todo en un brasero de oro, esparció encima aceite

balsámico, el incienso más puro, la goma transparente; y habiendo pronunciado las palabras: Athas, Solinam,

Erminatos, Paseim, el sol penetró en el subterráneo; colocó un vidrio sobre el brasero, y habiendo herido los rayos

del sol sobre el vidrio, en el mismo instante aquellos perfumes y los trozos de madera odorífera que había en el

brasero se inflamaron, el vidrio se licuó, un olor suave se difundió por el subterráneo; y pronto no quedaron más

que cenizas: el anciano, que no había cesado de mirar con la mayor atención,
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prit un œuf d’or qui était dans un sac de velours noir et que je

n’avais pas remarqué ; il ouvrit cet œuf, y renferma les cendres

brûlantes, et le plaçant sur un coussin noir, il le couvrit d’une

cloche de cristal de roche à facettes ; puis élevant les yeux et les

bras vers la voûte, il s’écria : [?] Tanataper, Ismaz, Nontapilus,

Ertivaler, Canopistus. Le soleil parut darder ses rayons sur

cette cloche avec plus de force et de violence. La cloche devint

couleur de feu, l’œuf en or se dérobe à mes yeux, une vapeur

légère s’élève dans les airs, et je vois un petit poulet noir qui se

remue, se met sur ses pattes et fait entendre un léger

gloussement ; le vieillard lui tend un de ses doigts, il vient se

placer dessus, il prononce ces deux mots : Binusas, Testipas, et

le volatile se glisse dans son sein.

Voilà, me dit le vieillard, la manière de se procurer une Poule

Noire ; dans quelques jours elle sera de la grosseur ordinaire et

je l’instruirai devant vous ; vous verrez quel est l’instinct de cet

animal pour découvrir les trésors les plus cachés, et que la plus

petite parcelle d’or ne peut lui échapper. Rendons grâce au

Grand Être qui a permis de pénétrer ces mystères et [...]

TRADUCCIÓN Español

tomó un huevo de oro que estaba en un saco de terciopelo negro y que yo no había advertido; abrió ese huevo,

encerró en él las cenizas ardientes y, colocándolo sobre un cojín negro, lo cubrió con una campana de cristal de

roca con facetas; luego, alzando los ojos y los brazos hacia la bóveda, exclamó: [?] Tanataper, Ismaz, Nontapilus,

Ertivaler, Canopistus. El sol pareció lanzar sus rayos sobre aquella campana con más fuerza y violencia. La

campana tomó color de fuego, el huevo de oro se sustrae a mis ojos, un vapor ligero se eleva en los aires, y veo un

pequeño polluelo negro que se mueve, se pone sobre sus patas y deja oír un ligero cloqueo; el anciano le tiende

uno de sus dedos, el polluelo viene a posarse en él, pronuncia estas dos palabras: Binusas, Testipas, y el volátil se

desliza en su seno.

He aquí, me dijo el anciano, la manera de procurarse una Gallina Negra; dentro de algunos días tendrá el tamaño

ordinario y yo la instruiré ante vosotros; veréis cuál es el instinto de este animal para descubrir los tesoros más

ocultos, y que ni la más pequeña partícula de oro puede escapársele. Demos gracias al Gran Ser que ha permitido

penetrar estos misterios y [...]
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d’opérer tant de prodiges et de merveilles.

Nous prononçâmes ensemble les deux prières rapportées plus

haut, et après avoir rempli ce devoir, il me dit : Mon fils, c’en

est assez, nous allons prendre un peu de repos. Le soleil nous

éclaira encore quelque temps, il disparut, et sa lumière fut

remplacée par celle de plusieurs lustres.

Le génie, qui ne nous avait pas quittés, prit une lyre et,

s’accompagnant, il chanta dans la langue des mages la

puissance de l’Éternel et les merveilles de la nature.

Le vieillard écoutait avec attention les accents du génie; pour

moi j’étais dans l’enchantement, et il souriait en m’observant.

C’en est assez, dit-il au génie; avant de nous livrer au repos, je

veux vous indiquer les moyens d’avoir une Poule Noire sans

avoir recours à ceux que j’ai employés, car il serait difficile de se

procurer les parfums et les autres matières que j’ai mises dans

le réchaud, si tout autre être que vous et moi voulait opérer ce

grand œuvre. Mais si vous trouviez quelque jour quelqu’un

qui fût digne d’être initié; voici le moyen que vous pourriez

employer : vous prendriez un œuf que vous exposeriez à midi à la lueur du soleil, en observant

TRADUCCIÓN Español
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obrar tantos prodigios y maravillas.

Pronunciamos juntos las dos oraciones referidas más arriba, y después de haber cumplido este deber, me dijo:

Hijo mío, basta ya, vamos a tomar un poco de reposo. El sol nos iluminó aún algún tiempo, desapareció, y su luz

fue reemplazada por la de varias lámparas.

El genio, que no nos había abandonado, tomó una lira y, acompañándose, cantó en la lengua de los magos el

poder del Eterno y las maravillas de la naturaleza.

El anciano escuchaba con atención los acentos del genio; por mi parte, yo estaba encantado, y él sonreía

observándome. Basta ya, dijo al genio; antes de entregarnos al reposo, quiero indicarle los medios de tener una

Gallina Negra sin recurrir a los que yo he empleado, pues sería difícil procurarse los perfumes y las demás materias

que he puesto en el brasero, si cualquier otro ser distinto de usted y de mí quisiera obrar esta gran obra. Pero si

algún día encontrara a alguien que fuese digno de ser iniciado; he aquí el medio que podría emplear: tomaría usted

un huevo que expondría a mediodía a la luz del sol, observando
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S’il n’a pas la moindre tache; ensuite vous choisiriez une Poule

Noire autant que possible; si elle avait des plumes d’une autre

couleur vous les arracheriez, vous lui couvririez la tête d’une

espèce de chaperon d’étoffe noire de manière à ce qu’elle ne

pût rien distinguer; vous lui laisseriez l’usage de son bec, vous

la renfermeriez dans une boîte garnie également d’étoffe noire,

assez grande pour la contenir, et placeriez cette boîte dans une

chambre où le jour ne pourrait pénétrer, ayant même

l’attention de ne lui porter de la nourriture que la nuit; et

lorsque toutes ces précautions indispensables seraient prises,

vous lui donneriez l’œuf à couver, en observant encore qu’elle

ne pût être distraite par aucun bruit.

Tout se peignant en noir à cet oiseau, son imagination en

serait frappée, et le temps révolu, vous verrez éclore une poule

parfaitement noire ; mais, je vous le répète, il faut que celui

qui opère soit, par sa sagesse et sa vertu, digne de participer à

ces sacrés et divins mystères. Car si nous ne pouvons lire dans

le cœur des hommes, il n’en est pas de même du Grand Etre,

tout lui est connu et il pénètre nos plus secrètes intentions et

nos pensées les plus

TRADUCCIÓN Español

Si no tiene la menor mancha; después escogeríais una Poule Noire [gallina negra] en lo posible; si tuviera plumas

de otro color se las arrancaríais, le cubriríais la cabeza con una especie de capucha de tela negra de modo que no

pudiera distinguir nada; le dejaríais el uso del pico, la encerraríais en una caja forrada igualmente de tela negra,

bastante grande para contenerla, y colocaríais esta caja en una habitación donde la luz no pudiera penetrar,

teniendo incluso la precaución de no llevarle alimento sino de noche; y cuando todas estas precauciones

indispensables estuvieran tomadas, le daríais el huevo para empollar, observando además que no pudiera ser

distraída por ningún ruido.

Todo pintándosele de negro a este ave, su imaginación quedaría impresionada, y transcurrido el tiempo, veréis

eclosionar una gallina perfectamente negra; pero, os lo repito, es preciso que quien opera sea, por su sabiduría y su

virtud, digno de participar en estos sagrados y divinos misterios. Pues si no podemos leer en el corazón de los

hombres, no ocurre lo mismo con el Grand Etre [el Gran Ser], todo le es conocido y penetra nuestras más secretas

intenciones y nuestros pensamientos más
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cachées ; et c'est d'après cela qu'il nous accorde ou nous refuse

ses faveurs et ses dons.

Notre séance a été assez longue, ajouta-t-il, il faut prendre

quelque nourriture avant de nous livrer au repos. Il frappa

trois fois dans ses mains, et les esclaves, les génies qui avaient

déjà paru s'offrirent de nouveau à mes regards, et dans un

instant nous eûmes tous les mets qui pouvaient satisfaire le

goût, l'odorat et les yeux. Le repas fut très-gai; le vieillard

l'anima par ses saillies, le génie fut aussi de la partie; j'étais

comme inspiré, et je me joignis à la conversation; enfin, le

sommeil venant à s'appesantir sur nos paupières, nous

quittâmes la table pour goûter ses douceurs.

Les songes les plus agréables me bercèrent de leurs images

riantes ; et lorsque je m'éveillai, le jour éclairait notre demeure.

Je ne vis point le vieillard ni le génie, je pensai qu'ils étaient

sortis, et je m'abandonnai à mes réflexions; le présent me

rassurait sur l'avenir, rien ne pouvait m'inquiéter. Si la fortune

donne le bonheur, me disais-je, qui sera plus heureux que moi

? je ne puis former aucun vœu qui ne soit accompli sur-le-champ; que mon
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ocultas; y es según esto que nos concede o nos niega sus favores y sus dones.

Nuestra sesión ha sido bastante larga, añadió, hay que tomar algún alimento antes de entregarnos al reposo.

Golpeó tres veces con sus manos, y los esclavos, los genios que ya habían aparecido se ofrecieron de nuevo a mis

ojos, y en un instante tuvimos todos los manjares que podían satisfacer el gusto, el olfato y la vista. La comida fue

muy alegre; el anciano la animó con sus salidas ingeniosas, el genio también formó parte de ella; yo estaba como

inspirado, y me uní a la conversación; en fin, viniendo el sueño a pesar sobre nuestros párpados, dejamos la mesa

para gustar sus dulzuras.

Los sueños más agradables me acunaron con sus imágenes risueñas; y cuando me desperté, el día iluminaba

nuestra morada. No vi al anciano ni al genio, pensé que habían salido, y me abandoné a mis reflexiones; el presente

me tranquilizaba sobre el porvenir, nada podía inquietarme. Si la fortuna da la dicha, me decía, ¿quién será más

dichoso que yo? no puedo formar ningún deseo que no se cumpla al instante; que mi
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sort serait envié s’il était connu du reste des hommes ! Je

désirais de pouvoir bientôt rentrer dans ma patrie, et tandis

que j’allais donner suite à cette idée, un bruit léger se fit

entendre et je vis entrer le vieillard suivi du génie ; ils

s’approchèrent de moi, me tendirent la main l’un et l’autre, et

je quittai sur-le-champ mon lit de repos.

Vous avez bien reposé, mon cher fils, me dit le vieillard,

pendant votre sommeil je suis sorti avec le génie pour visiter

mes oiseaux, et je vais vous faire connaître leurs talents. Au

même instant il toucha un ressort qui était dans la muraille, et

elle s’ouvrit, et sept oiseaux noirs que je reconnus pour des

poules, furent apportés dans une cage par deux esclaves noirs.

Ces animaux ont un instinct merveilleux pour trouver l’or,

vous allez en juger. Il plaça plusieurs pièces d’or sous des

coussins, dans des crevasses de la muraille, sous les plis de son

turban, puis il dit aux esclaves : Tournabos, Fativos,

Almabisos. Ils ouvrirent la cage, découvrirent la tête de ces

oiseaux, et les poules sortirent et volèrent sur-le-champ dans les différents endroits où l’or était caché ; elles prirent

[...]
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destino sería envidiado si fuese conocido por el resto de los hombres. Deseaba poder regresar pronto a mi patria, y

mientras me disponía a dar curso a esta idea, un ruido ligero se dejó oír y vi entrar al anciano seguido del genio; se

acercaron a mí, me tendieron la mano uno y otro, y dejé al instante mi lecho de reposo.

Habéis descansado bien, mi querido hijo, me dijo el anciano; durante vuestro sueño he salido con el genio para

visitar mis pájaros, y voy a daros a conocer sus talentos. En el mismo instante tocó un resorte que estaba en la

muralla, y esta se abrió, y siete pájaros negros que reconocí por gallinas fueron traídos en una jaula por dos esclavos

negros.

Estos animales tienen un instinto maravilloso para encontrar el oro; vais a juzgarlo. Colocó varias piezas de oro

bajo unos cojines, en grietas de la muralla, bajo los pliegues de su turbante, y luego dijo a los esclavos: Tournabos,

Fativos, Almabisos. Abrieron la jaula, descubrieron la cabeza de estos pájaros, y las gallinas salieron y volaron al

instante hacia los distintos lugares donde el oro estaba escondido; tomaron [...]
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les pièces et vinrent les déposer aux pieds du vieillard. Il prit

ces oiseaux les uns après les autres, les caressa, et il me dit :

Vous voyez combien ils sont dociles. Nous allons sortir un

instant dans la plaine, j'ai placé dans le sable plusieurs pièces

d'or, nous lâcherons nos oiseaux et bientôt ils auront

découvert le trésor. Il fit un signe aux esclaves qui les

renfermèrent dans la cage et nous partîmes.

Dès que nous fûmes sortis de la pyramide, et à cinq cents pas

environ dans la plaine, il fit lâcher les oiseaux, et ils firent

quelques pas ; bientôt il sembla que l'instinct leur indiquait

où se trouvait le trésor ; ils volèrent de ce côté, et se mettant à

gratter tous les sept, ils eurent bientôt découverts les sacs ; une

d'elles se mit à glousser, nous approchâmes et nous vîmes les

sacs que le vieillard avait cachés. Je ne pus m'empêcher de

témoigner ma surprise. Mon fils, vous voyez que tout est

possible avec les secours de Dieu et sa puissante protection ;

nous prîmes les sacs et nous rentrâmes dans la pyramide.

Il fit renfermer les oiseaux avec les mêmes précautions prises

pour les faire sortir ; et il me dit : Voyons dans quel état est mon

8
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las piezas y vinieron a depositarlas a los pies del anciano. Tomó aquellas aves una tras otra, las acarició, y me dijo:

Veis cuán dóciles son. Vamos a salir un instante a la llanura; he colocado en la arena varias piezas de oro;

soltaremos nuestras aves y pronto habrán descubierto el tesoro. Hizo una señal a los esclavos, que las encerraron

en la jaula, y partimos.

Apenas hubimos salido de la pirámide, y a unos quinientos pasos en la llanura, hizo soltar las aves, y dieron

algunos pasos; pronto pareció que el instinto les indicaba dónde se hallaba el tesoro; volaron hacia aquel lado y,

poniéndose a escarbar las siete, no tardaron en descubrir los sacos; una de ellas se puso a cloquear, nos acercamos y

vimos los sacos que el anciano había escondido. No pude impedirme de mostrar mi sorpresa. Hijo mío, veis que

todo es posible con los auxilios de Dios y su poderosa protección; tomamos los sacos y volvimos a entrar en la

pirámide.

Hizo encerrar las aves con las mismas precauciones tomadas para sacarlas; y me dijo: Veamos en qué estado está mi

8
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nouveau-né. Il ouvrit une petite boîte garnie de duvet dans

laquelle il l'avait renfermé, et déjà les plumes commençaient à

paraître. Encore quelques jours, dit-il, et il pourra recevoir les

premières leçons. Il remit la boîte à sa place. Depuis que nous

sommes ensemble, me dit le vieillard, nous ne sommes point

encore sortis; nous allons faire une petite excursion dans la

campagne et prendre le costume du pays. Le génie couvrit sa

tête d'un turban et s'habilla complètement en Turc; j'en fis

autant et nous nous disposâmes à partir.

Avant de sortir, je vis le vieillard prendre un talisman et un

anneau; je le remarquai. Il me dit : Cela peut nous être

nécessaire, la précaution est la mère de sûreté. Nous nous

mîmes en route; nous marchions tranquillement depuis

quelque temps; le vieillard nous parlait des changements qui

s'opèrent de temps en temps sur le globe, de la révolution des

astres, des planètes, il semblait annoncer et prévoir celles qui

surviendraient encore. Tout-à-coup, une horde d'Arabes vient

fondre sur nous le sabre levé; le vieillard les regarde sans frayeur; il lève la main, les brigands s'arrêtent; il prononça

les mots prescrits par
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recién nacido. Abrió una pequeña caja forrada de plumón en la que lo había encerrado, y ya las plumas

comenzaban a aparecer. Unos días más, dijo, y podrá recibir las primeras lecciones. Volvió a poner la caja en su

sitio. Desde que estamos juntos, me dijo el anciano, todavía no hemos salido; vamos a hacer una pequeña

excursión por el campo y a tomar el traje del país. El genio se cubrió la cabeza con un turbante y se vistió por

completo de turco; yo hice lo mismo, y nos dispusimos a partir.

Antes de salir, vi al anciano tomar un talismán y un anillo; lo noté. Me dijo: Esto puede sernos necesario; la

precaución es la madre de la seguridad. Nos pusimos en camino; caminábamos tranquilamente desde hacía algún

tiempo; el anciano nos hablaba de los cambios que se operan de tiempo en tiempo sobre el globo, de la revolución

de los astros, de los planetas; parecía anunciar y prever las que aún sobrevendrían. De repente, una horda de árabes

se lanza sobre nosotros con el sable levantado; el anciano los mira sin temor; levanta la mano, los bandidos se

detienen; pronunció las palabras prescritas por
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le talisman, planche N° 10; nous devînmes invisibles, et les

Arabes étonnés regardaient de tous les côtés sans nous

apercevoir.

Il est impossible de peindre l’étonnement de ces misérables,

leur chef paraissait consterné; le vieillard souriait, il prononça

d’une voix forte : Natarter; et ils prirent la fuite avec la

rapidité de l’éclair.

Soyez tranquilles, dit le vieillard, de longtemps ils n’oseront

reparaître dans cette contrée.

Nous marchâmes encore quelque temps ; le temps s’écoulait

avec une rapidité extraordinaire, la conversation du vieillard

était si variée, si instructive qu’il était impossible de l’écouter

sans être charmé de tout ce qu’il disait.

Retournons vers notre demeure. Et après avoir prononcé ces

mots, il regarda le soleil et s’écria : Astre brillant, image de la

divinité, toi qui vivifies la terre et donnes la vie à la nature,

reçois mon hommage, puissé-je avant de quitter la terre jouir

constamment de ta lumière !

Qui peut faire naître ces sombres idées, m’écriai-je aussitôt, pourquoi songez-vous à quitter la terre ?

Eh ! mon fils, chaque jour qui s’écoule, chaque pas que nous faisons, nous conduit vers la tombe. Heureux

l’homme juste qui peut s’endormir en paix dans le
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el talismán, lámina N° 10; nos volvimos invisibles, y los árabes asombrados miraban por todos lados sin vernos.

Es imposible pintar el asombro de aquellos miserables; su jefe parecía consternado; el anciano sonreía, pronunció

con voz fuerte: Natarter; y huyeron con la rapidez del rayo.

Estad tranquilos, dijo el anciano, por mucho tiempo no osarán reaparecer en esta comarca.

Caminamos aún algún tiempo; el tiempo transcurría con una rapidez extraordinaria; la conversación del anciano

era tan variada, tan instructiva, que era imposible escucharlo sin quedar encantado de todo lo que decía.

Volvamos a nuestra morada. Y después de pronunciar estas palabras, miró el sol y exclamó: Astro brillante, imagen

de la divinidad, tú que vivificas la tierra y das la vida a la naturaleza, recibe mi homenaje; ¡ojalá, antes de dejar la

tierra, pueda gozar constantemente de tu luz!

¿Quién puede hacer nacer estas sombrías ideas, exclamé yo al punto, por qué pensáis en dejar la tierra?

¡Ah! hijo mío, cada día que transcurre, cada paso que damos, nos conduce hacia la tumba. Dichoso el hombre

justo que puede dormirse en paz en el
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sein de Dieu pour jouir ensuite de la récompense promise à la

vertu. D'ailleurs, croyez-vous que je ne m'occupe pas de ma

dernière heure? à mon âge il est permis d'y penser, et j'ai

toujours vécu de manière à pouvoir mourir sans crainte. J'ai

270 ans, j'ai vu passer beaucoup de choses, et je passerai aussi à

mon tour. En voilà assez sur cette matière, je vois que je vous

afflige et ce n'est pas mon intention. Parlons d'autre chose

(voyez note K).

Le talisman et l'anneau, planche N° 21, vous fourniront les

moyens de gagner à la loterie, je veux encore vous indiquer un

calcul infaillible pour obtenir les mêmes avantages, et il est

beaucoup plus simple. Vous prendrez un jeu de piquet

composé de trente-deux cartes; vous les battrez, couperez et

tirerez ensuite dix-neuf cartes à la suite les unes des autres, en

commençant par celle qui est en dessus, et vous en prendrez le

nombre, savoir : l'as pour 11, le roi 4, la dame 3, le valet 2, et

les autres cartes pour leur valeur numérique ; vous en ferez le

total, vous y ajouterez les 30 ou 31 jours du mois où vous vous

trouvez, votre âge, le jour de votre naissance, c'est-à-dire le 1, 2

ou 3, ou tel autre jour, celui de l'épo[...]
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En el seno de Dios para gozar luego de la recompensa prometida a la virtud. Por lo demás, ¿cree usted que no me

ocupo de mi última hora? A mi edad es lícito pensar en ella, y siempre he vivido de manera que pueda morir sin

temor. Tengo 270 años, he visto pasar muchas cosas, y también pasaré yo a mi vez. Basta ya sobre esta materia; veo

que le aflijo, y no es mi intención. Hablemos de otra cosa (véase nota K).

El talismán y el anillo, lámina N° 21, le proporcionarán los medios para ganar a la lotería; quiero todavía indicarle

un cálculo infalible para obtener las mismas ventajas, y es mucho más sencillo. Tomará usted una baraja de piquet

compuesta de treinta y dos cartas; las barajará, cortará y sacará luego diecinueve cartas seguidas unas de otras,

empezando por la que está encima, y tomará usted el número de ellas, a saber: el as por 11, el rey 4, la dama 3, la

sota 2, y las demás cartas por su valor numérico; hará usted el total, le añadirá los 30 o 31 días del mes en que se

encuentre, su edad, el día de su nacimiento, es decir, el 1, 2 o 3, o cualquier otro día, el de la épo[...]
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que où vous aurez éprouvé quelque chose d’heureux ou

d’agréable, vous additionnerez tous ces nombres, vous en

prendrez le troisième, et vous mettrez à la loterie les nombres

que cette addition vous donnera ; vous pourrez être certain

que ces numéros sortiront, soit en totalité, ou en partie sur les

différentes roues. Par exemple, si vous trouviez les nombres

13, 52, 73, vous pourriez prendre encore 31, 25, 37, et des

unités, ce calcul est infaillible ; vous pourrez vous en

convaincre ; le nombre 30 est privilégié, et c’est d’après lui que

tout a été calculé. Car 3 fois 30 font 90, c’est d’après cela qu’on

n’a pas voulu outre-passer ce nombre dans la loterie ; il en est

de même dans tous les jeux.

Les nombres qui ont trois pour racine sont les plus heureux,

l’impair est tout (voyez note L) ; Dieu, après avoir créé le

monde et s’en être occupé pendant six jours, pour établir

l’ordre admirable qui existe, se reposa le septième, qui est

impair. Prenons Dieu pour exemple et pour modèle dans tout

ce que nous faisons, et nous réussirons dans ce que nous

pourrons entreprendre. Vous avez dû remarquer, mon fils,

que l’impair est la base de toutes les 8.
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que cuando hayáis experimentado algo dichoso o agradable, sumaréis todos esos números, tomaréis el tercero de

ellos, y pondréis en la lotería los números que esa suma os dé; podréis estar seguro de que esos números saldrán, ya

en su totalidad, ya en parte, en las distintas ruedas. Por ejemplo, si encontraseis los números 13, 52, 73, podríais

tomar además 31, 25, 37, y unidades; este cálculo es infalible; podréis convenceros de ello; el número 30 es

privilegiado, y es conforme a él que todo ha sido calculado. Pues 3 veces 30 hacen 90; es por eso por lo que no se

ha querido sobrepasar ese número en la lotería; lo mismo sucede en todos los juegos.

Los números que tienen tres por raíz son los más felices; el impar lo es todo (véase la nota L); Dios, después de

haber creado el mundo y de haberse ocupado de él durante seis días, para establecer el orden admirable que existe,

descansó el séptimo, que es impar. Tomemos a Dios por ejemplo y por modelo en todo lo que hacemos, y

triunfaremos en lo que podamos emprender. Habréis debido observar, hijo mío, que el impar es la base de todas

las 8.
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opérations mystérieuses auxquelles je vous ai initié. Nous

continuâmes notre route et nous arrivâmes à la pyramide ; il

ouvrit la porte, et nous descendîmes.

Arrivés dans la salle, nous nous assîmes sur le sopha qui était

en face de la table sur laquelle se trouvait la cassette des

talismans ; le vieillard y renferma celui dont il s'était servi pour

nous débarrasser des Arabes, et nous restâmes quelque temps

dans le silence.

Le vieillard paraissait fatigué, il se pencha sur le sopha, et

bientôt il s'endormit.

Je jetai les yeux sur sa figure vénérable, j'admirais sa sérénité, le

calme répandu sur tous ses traits ; je le fis remarquer au génie,

qui me dit : c'est l'image de son âme ; il y a plus d'un siècle que

je lui obéis, vous ne pouvez vous faire une idée de sa vertu, de

sa sagesse, de sa bonté ; ses jours nombreux sont tous marqués

par quelque bienfait, que de malheureux il a secourus sans

qu'ils aient jamais su quel être secourable venait à leur secours

!

si l'être éternel qui a tout créé prenait la figure d'un mortel, c'est la sienne qu'il emprunterait ; l'homme juste n'est-

il pas, en effet, l'image de Dieu sur la terre? beaucoup s'emparent de ce titre, mais combien l'ont usurpé et le
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operaciones misteriosas a las que os he iniciado. Continuamos nuestro camino y llegamos a la pirámide; abrió la

puerta, y descendimos.

Una vez en la sala, nos sentamos en el sofá que estaba frente a la mesa sobre la cual se hallaba el cofre de los

talismanes; el anciano guardó allí aquel del que se había servido para librarnos de los árabes, y permanecimos

algún tiempo en silencio.

El anciano parecía fatigado; se inclinó sobre el sofá, y pronto se durmió.

Eché los ojos sobre su venerable rostro, admiraba su serenidad, la calma esparcida por todos sus rasgos; se lo hice

notar al genio, que me dijo: es la imagen de su alma; hace más de un siglo que le obedezco; no podéis haceros una

idea de su virtud, de su sabiduría, de su bondad; sus numerosos días están todos marcados por algún beneficio;

¡cuántos desdichados ha socorrido sin que jamás hayan sabido qué ser socorredor acudía en su auxilio!

si el ser eterno que todo lo creó tomara la figura de un mortal, la suya sería la que tomaría; el hombre justo, ¿no es,

en efecto, la imagen de Dios sobre la tierra? muchos se apoderan de ese título, pero ¡cuántos lo han usurpado y...
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méritent peu! Après avoir prononcé ces paroles, le génie se

leva, mit un genou en terre près du vieillard, et levant les

mains et les yeux vers le ciel, il dit avec un ton solennel, qui

m'en imposa : Être éternel, qui m'entends et qui lis dans mon

cœur, prolonge l'existence de cet homme vertueux. Fais qu'il

embellisse encore longtemps par sa présence la terre que tu

enrichis de tes dons, à moins que tu ne lui réserves près de toi

une récompense digne de lui. L'expression du sentiment avec

lequel il prononçait ces paroles m'avait vivement ému, de

douces larmes mouillèrent mes paupières et je tombai à

genoux comme lui. Le vieillard se réveilla dans ce moment, et

jetant les yeux sur nous, il nous dit en souriant, que faites-

vous donc, mes enfants? je répondis, nous prions le Grand

Être de nous conserver notre père. Mes bons amis, reprit le

vieillard, notre vie a un terme marqué par la providence que

nous ne pouvons outre-passer : tout commence, tout doit

finir, Dieu seul est éternel, ce qui seul peut nous survivre, c'est

le souvenir de nos vertus[?], et les bons exemples que nous

aurons donnés, tandis que, semblables à des voyageurs, nous

parcourions la carrière de

TRADUCCIÓN Español

¡Bien poco lo merecen! Después de haber pronunciado estas palabras, el genio se levantó, puso una rodilla en

tierra junto al anciano y, alzando las manos y los ojos hacia el cielo, dijo con un tono solemne que me impuso: Ser

eterno, que me escuchas y que lees en mi corazón, prolonga la existencia de este hombre virtuoso. Haz que

embellezca aún durante mucho tiempo con su presencia la tierra que tú enriqueces con tus dones, a menos que le

reserves junto a ti una recompensa digna de él. La expresión del sentimiento con que pronunciaba estas palabras

me había conmovido vivamente; dulces lágrimas humedecieron mis párpados y caí de rodillas como él. El anciano

se despertó en aquel momento y, echando los ojos sobre nosotros, nos dijo sonriendo: ¿qué hacéis, pues, hijos

míos? Respondí: rogamos al Gran Ser que nos conserve a nuestro padre. Buenos amigos míos, repuso el anciano,

nuestra vida tiene un término marcado por la providencia que no podemos traspasar: todo comienza, todo debe

terminar, solo Dios es eterno; lo único que puede sobrevivirnos es el recuerdo de nuestras virtudes[?] y los buenos

ejemplos que hayamos dado, mientras que, semejantes a unos viajeros, recorríamos la carrera de
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notre destinée, que nous avons rendue bonne ou mauvaise,

suivant que nous avons été plus ou moins les esclaves de nos

passions. Heureux celui qui a su se commander à lui-même, et

distinguer de bonne heure ce qui est louable d’avec ce qui ne

l’est pas ! pour moi j’ai été assez heureux, j’en ai fait la

différence dès le printemps de ma vie, et dans mon hiver j’en

goûte les douceurs. Je vais bientôt retourner dans le sein de

celui qui m’a créé ; un songe vient de me l’annoncer dans mon

sommeil et dans quelques heures mon âme va quitter sa

dépouille mortelle et s’élever vers les régions célestes. O ciel !

mon père, m’écriai-je, que nous annoncez-vous ? À quoi vous

devez vous attendre comme moi, mon cher fils, mais je bénis

mon sort puisque j’ai en mourant la consolation de laisser

mon héritage à un homme qui en est digne, qui aime la vertu,

qui la pratique et qui ne s’en écartera jamais. Je vais vous faire

connaître mes dernières volontés, et vous les exécuterez

ponctuellement, si vous m’aimez et si vous êtes reconnaissant.

O mon père ! m’écriai-je, pouvez-vous en douter ? non, mon

cher fils, je n’en doute point : écoutez-moi donc. Tous ces

trésors, ces bijoux renfermés dans

TRADUCCIÓN Español

nuestra destino, que lo hemos hecho bueno o malo, según hayamos sido más o menos esclavos de nuestras

pasiones. ¡Dichoso aquel que ha sabido mandarse a sí mismo, y distinguir a tiempo lo que es loable de lo que no lo

es! Por mi parte, he sido bastante dichoso: hice la distinción desde la primavera de mi vida, y en mi invierno

saboreo sus dulzuras. Pronto voy a volver al seno de aquel que me creó; un sueño acaba de anunciármelo en mi

sueño, y dentro de algunas horas mi alma va a abandonar su despojo mortal y a elevarse hacia las regiones celestes.

¡Oh cielo! —mi padre —exclamé—, ¿qué nos anunciáis? —A lo que vos debéis esperar como yo, hijo mío

querido; pero bendigo mi suerte, pues al morir tengo el consuelo de dejar mi herencia a un hombre que es digno

de ella, que ama la virtud, que la practica y que jamás se apartará de ella. Voy a daros a conocer mis últimas

voluntades, y las ejecutaréis puntualmente, si me amáis y si sois agradecido. ¡Oh padre mío! —exclamé—, ¿podéis

dudarlo? —No, hijo mío querido, no lo dudo: escuchadme, pues. Todos esos tesoros, esas joyas encerradas en
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ce souterrain vous appartiennent, ainsi que les talismans, les

anneaux, les esclaves et les oiseaux que vous avez vus : pour

vous, Odous, dit-il au génie, je ne puis mieux vous prouver

toute ma tendresse qu’en vous attachant à celui que j’ai trouvé

digne de me succéder. Aimez-le, servez-le comme un autre

moi-même, et de la sphère céleste où je vais bientôt monter, je

veillerai sur vous. Il frappa dans ses mains, tous les esclaves

parurent : voici votre maître, leur dit-il, soyez-lui soumis, je

vous l’ordonne ; ils vinrent tous se prosterner à mes pieds :

étendez la main sur eux en signe de domination, me dit le

vieillard ; j’obéis. Ils se relevèrent, et le vieillard ayant fait un

signe, ils disparurent. Il ajouta : prenez une urne d’or qui se

trouve dans ce cabinet à droite ; je remplis ses intentions.

Mettez-la sur cette table.

Lorsque je n’existerai plus, vous placerez mon corps dans le

milieu de cette salle, vous prendrez les bois odorants qui se

trouvent auprès des coffres remplis d’or, vous m’entourerez

avec ce bois, et après avoir versé dessus cette liqueur renfermée

dans ce vase suspendu à la voûte, vous vous servirez du

talisman avec lequel j’ai formé l’œuf
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—este subterráneo os pertenecen, así como los talismanes, los anillos, los esclavos y las aves que habéis visto: en

cuanto a vos, Odous, dijo al genio, no puedo probaros mejor toda mi ternura que uniéndoos a aquel que he

hallado digno de sucederme. Amadlo, servidlo como a otro yo mismo, y desde la esfera celeste a la que pronto he

de subir, velaré por vos. Dio una palmada, y todos los esclavos aparecieron: he aquí a vuestro amo, les dijo, sedle

sumisos, os lo ordeno; todos vinieron a postrarse a mis pies: extended la mano sobre ellos en señal de dominación,

me dijo el anciano; obedecí. Se levantaron, y habiendo hecho el anciano una señal, desaparecieron. Añadió: tomad

una urna de oro que se encuentra en este gabinete a la derecha; cumplí sus intenciones. Ponedla sobre esta mesa.

Cuando yo ya no exista, colocaréis mi cuerpo en el centro de esta sala, tomaréis las maderas odoríferas que se

encuentran junto a los cofres llenos de oro, me rodearéis con esa madera, y después de haber vertido encima este

licor encerrado en ese vaso suspendido de la bóveda, os serviréis del talismán con el cual he formado el huevo



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 92 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés

94

duquel est éclose la Poule Noire, et après avoir prononcé les

paroles mystérieuses vous verrez le bûcher s’enflammer, et

consumer ma dépouille mortelle ; vous prendrez les cendres et

vous les renfermerez dans cette urne ; conservez-les ; hommes,

chérissez ma mémoire, je meurs content.

J’aurais voulu vous indiquer la manière d’instruire notre petite

Poule Noire, mais le ciel qui sait nos projets ne l’a pas voulu

ainsi : Odous vous l’apprendra, il connaît aussi ce secret. Je

sens mon âme prête à s’envoler, venez, mon cher fils, séchez

vos larmes, que je vous presse encore sur mon cœur, et

rappelez-vous que la mort n’est à redouter que pour le

coupable et l’homme injuste.

Je m’approchai de lui, il me donna un dernier baiser : adieu,

mon cher fils ! me dit-il, écoutez mes dernières volontés, et se

penchant ensuite sur le sopha il expira.

Je ne pus m’empêcher de dire en sanglotant : que la mort du

juste est douce et digne d’envie ! Je tombai presque sans

connaissance aux pieds de mon bienfaiteur : Odous me fit revenir à moi, en m’observant qu’il fallait obéir à notre

père ; nous fîmes ponctuellement ce qu’il nous avait ordonné, et bientôt il ne nous resta plus que les cen-[...]
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del cual ha salido la Poule Noire, y después de haber pronunciado las palabras misteriosas veréis inflamarse la pira

y consumir mi despojo mortal; tomaréis las cenizas y las encerraréis en esta urna; conservadlas; hombres, amad mi

memoria, muero contento.

Habría querido indicaros la manera de instruir a nuestra pequeña Poule Noire, pero el cielo, que conoce nuestros

proyectos, no lo ha querido así: Odous os lo enseñará, él conoce también ese secreto. Siento mi alma pronta a

echar a volar; venid, hijo mío querido, secad vuestras lágrimas, que os estreche todavía contra mi corazón, y

recordad que la muerte sólo debe ser temida por el culpable y el hombre injusto.

Me acerqué a él, me dio un último beso: ¡adiós, hijo mío querido!, me dijo, escuchad mis últimas voluntades; y,

reclinándose luego sobre el sofá, expiró.

No pude impedirme decir sollozando: ¡qué dulce y digna de envidia es la muerte del justo! Caí casi sin

conocimiento a los pies de mi bienhechor: Odous me hizo volver en mí, advirtiéndome que era preciso obedecer a

nuestro padre; hicimos puntualmente lo que nos había ordenado, y pronto no nos quedó más que las cen-[...]
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[?] du plus juste et du plus vertueux des hommes. Je dis à

Odous : nous allons quitter ce séjour et faire toutes les

dispositions nécessaires pour retourner dans ma patrie.

Je suis à vous, répondit le génie, vos volontés sont des lois

pour moi, commandez et j'obéis. Je fis venir tous les esclaves,

et leur fis prendre le costume des Français : il me suffit d'avoir

recours aux talismans.

Je fis transporter tous les trésors et les effets qui se trouvaient

dans le souterrain sur les bords du Nil, et muni de l'urne

précieuse, je m'y rendis moi-même ; une barque s'y trouva par

les soins d'Odous ; nous descendîmes le fleuve, et bientôt

nous entrâmes dans la rade du Levant, où un bâtiment allait

mettre à la voile pour Marseille ; j'y montai avec tout mon

monde et bientôt nous voguâmes en pleine mer. Le capitaine

du bâtiment et les matelots nous examinèrent avec une

extrême curiosité ; comme je parlais à volonté toutes les

langues ils étaient toujours plus surpris. La nuit vint, le vent

s'éleva, le capitaine me dit : je crains une tempête ; je lui

répondis : votre vaisseau est bon, il y résistera. Ce qu'il avait

annoncé arriva ; la mer devint furieuse, la crainte et le

désespoir étaient sur [...]
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[?] del más justo y del más virtuoso de los hombres. Dije a Odous: vamos a abandonar esta morada y a tomar todas

las disposiciones necesarias para regresar a mi patria.

Estoy a vuestro servicio, respondió el genio, vuestras voluntades son leyes para mí; mandad y obedezco. Hice venir

a todos los esclavos y les hice tomar el traje de los franceses: me basta con recurrir a los talismanes.

Hice transportar todos los tesoros y los efectos que se encontraban en el subterráneo a las orillas del Nil, y,

provisto de la preciosa urna, me dirigí yo mismo allí; una barca se encontró allí por los cuidados de Odous;

descendimos el río y pronto entramos en la rada del Levante, donde un navío iba a hacerse a la vela para Marseille;

subí a él con toda mi gente y pronto navegamos en alta mar. El capitán del navío y los marineros nos examinaron

con una extremada curiosidad; como yo hablaba a voluntad todas las lenguas, estaban cada vez más sorprendidos.

Llegó la noche, se levantó el viento, el capitán me dijo: temo una tempestad; le respondí: vuestro buque es bueno,

resistirá. Lo que había anunciado sucedió; el mar se volvió furioso, el miedo y la desesperación estaban sobre [...]
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tous les visages, le pilote ne pouvait plus gouverner ; moi seul,

calme et tranquille, je semblais impassible, muni du talisman

et de l’anneau, planche, N° 9, et prononçant les paroles

mystérieuses, je saisis la barre du gouvernail, et le vaisseau qui,

l’instant auparavant, était le jouet des vents et des flots

courroucés sillonna légèrement sur le vaste sein des mers.

Tout l’équipage me regardait comme un Dieu, m’en donnait

le nom : je ne suis qu’un homme, leur dis-je, mes amis, je ne

m’effraye pas facilement, je connais l’art de la navigation, et,

vous voyez, il ne faut que du sang-froid pour faire tête à

l’orage.
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todos los rostros, el piloto ya no podía gobernar; sólo yo,

sereno y tranquilo, parecía impasible, provisto del talismán y

del anillo, lámina N.° 9, y pronunciando las palabras

misteriosas, me apoderé de la barra del timón, y el navío que,

un instante antes, era juguete de los vientos y de las olas

encolerizadas, surcó ligeramente el vasto seno de los mares.

Toda la tripulación me miraba como a un Dios, me daba ese nombre: no soy más que un hombre, les dije, amigos

míos, no me asusto con facilidad, conozco el arte de la navegación y, ya lo veis, no hace falta más que sangre fría

para hacer frente a la tempestad.
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Le reste de notre traversée fut très heureux; nous arrivâmes à

Marseille, nous fîmes quarantaine avant de débarquer, je

payai mon passage et celui de mes gens avec une générosité qui

étonna le capitaine ; je fis un cadeau à chaque homme de

l’équipage, et je partis comblé de leurs bénédictions ; je

séjournai quelque temps à Marseille; ayant écrit dans le lieu de

ma naissance, j’appris que mes parents n’existaient plus, ils

étaient morts pendant mon absence : seul héritier de leurs

biens, je les fis réaliser et m’en envoyer le produit. J’achetai une

jolie propriété dans les environs de Marseille, le beau ciel de la

Provence me plaisait. J’ai embelli mon habitation et j’en ai fait

un séjour enchanté ; les richesses que je possède, celles que je

puis me procurer à volonté, si j’en ai le désir, me mettent à

même de me satisfaire ; j’ai quelques amis auxquels je donne

des conseils, qui les suivent et qui sont étonnés de leur

prospérité ; ils ignorent quelle en est la [...]

[9?]
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97

El resto de nuestra travesía fue muy feliz; llegamos a Marsella, hicimos cuarentena antes de desembarcar, pagué mi

pasaje y el de mi gente con una generosidad que asombró al capitán; hice un regalo a cada hombre de la

tripulación, y partí colmado de sus bendiciones; me detuve algún tiempo en Marsella; habiendo escrito al lugar de

mi nacimiento, supe que mis padres ya no existían, habían muerto durante mi ausencia: único heredero de sus

bienes, los hice realizar y que me enviasen el producto. Compré una linda propiedad en los alrededores de

Marsella, el hermoso cielo de Provenza me gustaba. He embellecido mi morada y he hecho de ella una estancia

encantada; las riquezas que poseo, las que puedo procurarme a voluntad, si tengo el deseo, me ponen en

disposición de satisfacerme; tengo algunos amigos a los que doy consejos, que los siguen y que están asombrados

de su prosperidad; ignoran cuál es la [...]

[9?]



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 96 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés

source. Je n’ai encore fait part de mes projets à personne,

l’envie m’a pris d’écrire ce petit volume ; si ceux qui se le

procureront savent en profiter, et sont dignes de pénétrer les

mystères et les secrets qu’il contient, ils jouiront du bonheur

réservé à la vertu et à la sagesse. Il ne faut pas qu’ils se rebutent

: Labor improbus omnia vincit, un travail constant et

opiniâtre surmonte tout, dit un proverbe ancien ; qu’ils

travaillent donc, et si le succès ne couronne pas leurs efforts,

qu’ils ne s’en prennent qu’à eux ; c’est qu’ils ne sont pas purs

et vertueux. Les incrédules, les ignorants, et beaucoup d’autres

gens qu’il est inutile de désigner, me traiteront de fou, de

visionnaire, d’importun, peu m’importe, la vérité est là ; je ne

chercherai point à repousser les injures, encore moins la

censure. Quelque libraire famélique, qui n’a d’autre mérite

que de s’emparer de ce que font les autres, se hâtera peut-être

de faire une édition subreptive de cet ouvrage, c’est le seul que

je punirai avec un talisman que je me suis réservé et un anneau

plus curieux encore, je me réserve d’orner son chef de deux

oreilles plus longues d’un demi-pied que celles dont le bon roi

Midas fut pourvu au-
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fuente. Aún no he hecho partícipe de mis proyectos a nadie; me ha venido el deseo de escribir este pequeño

volumen; si quienes lo adquieran saben aprovecharlo, y son dignos de penetrar los misterios y los secretos que

contiene, gozarán de la dicha reservada a la virtud y a la sabiduría. No deben desanimarse: Labor improbus omnia

vincit, un trabajo constante y porfiado lo vence todo, dice un proverbio antiguo; que trabajen, pues, y si el éxito

no corona sus esfuerzos, que no se lo tomen más que consigo mismos; es que no son puros y virtuosos. Los

incrédulos, los ignorantes, y muchas otras gentes a quienes es inútil señalar, me tratarán de loco, de visionario, de

importuno; poco me importa, la verdad está ahí; no trataré de rechazar las injurias, y menos aún la censura. Algún

librero famélico, cuyo único mérito es apoderarse de lo que hacen los demás, quizá se apresure a hacer una edición

subrepticia de esta obra; es al único que castigaré con un talismán que me he reservado y un anillo más curioso

todavía; me reservo adornar su cabeza con dos orejas más largas en medio pie que las que tuvo el buen rey Midas

au-
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[...]trefois pour avoir bien jugé ; c’est un avis que je donne en

passant à certains éditeurs. (Voyez note M.)

On voit que, pour un sorcier, je ne pousse pas la vengeance

très-loin.

Et, vous pour qui j’ai écrit cet ouvrage, vous qui cherchez à

vous éclairer, à pénétrer, à connaître les mystères et les secrets

de la nature, travaillez avec constance, persévérez, purifiez-

vous pour obtenir le succès, objet de vos vœux et de vos désirs.

Songez que la moindre tache dont votre cœur et votre âme

seraient souillés seraient un obstacle invincible pour réussir ;

vous verriez le port sans pouvoir y entrer, et feriez naufrage au

moment où vous vous croiriez sauvés. Veillez, priez, espérez.

Adieu, mes chers et bien aimés Lecteurs ! puissiez-vous jouir

de toute la félicité qui est devenue mon partage. Amen.
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[...]trefois por haber juzgado bien; es un consejo que doy de

paso a ciertos editores. (Véase nota M.)

Se ve que, para un brujo, no llevo la venganza muy lejos.

Y vosotros, para quienes he escrito esta obra, vosotros que buscáis ilustraros, penetrar, conocer los misterios y los

secretos de la naturaleza, trabajad con constancia, perseverad, purificaos para obtener el éxito, objeto de vuestros

votos y de vuestros deseos. Pensad que la más leve mancha de que vuestro corazón y vuestra alma estuvieran

manchados serían un obstáculo invencible para triunfar; veríais el puerto sin poder entrar en él, y naufragaríais en

el momento en que os creyerais salvados. Velad, orad, esperad.

¡Adiós, mis queridos y bien amados Lectores! Que podáis gozar de toda la felicidad que ha venido a ser mi parte.

Amén.
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Le vieillard n’avait pu m’indiquer la manière d’instruire la

petite Poule Noire qu’il avait fait éclore, mais avant que

d’expirer, il m’avait annoncé qu’Odous me ferait connaître ce

secret important; lorsque nous fûmes installés dans ma

demeure près de Marseille, je lui rappelai la promesse du

vieillard. La Poule était d’une grosseur ordinaire, et il

s’empressa de me satisfaire. Elle était devenue si familière

qu’elle ne me quittait presque jamais; j’en avais eu un soin

tout particulier pendant la traversée, et si je n’ai point parlé de

ce fait, c’est que je l’ai jugé de peu d’importance. Nous nous

occupâmes donc de l’éducation de notre oiseau : on plaça une

pièce d’or dans le panier où elle avait l’habitude de se coucher,

on lui couvrit les yeux, avec le chaperon dont j’ai déjà parlé; et

deux ou trois jours après cette opération préliminaire, chaque

matin, lorsque je lui portais à manger, elle grattait dans son

panier, et prenant la pièce d’or dans son bec, elle la gar-[...]

TRADUCCIÓN Español

100

El anciano no había podido indicarme la manera de instruir a la pequeña Gallina Negra que había hecho

eclosionar, pero antes de expirar me había anunciado que Odous me haría conocer ese secreto importante; cuando

nos hubimos instalado en mi morada cerca de Marsella, le recordé la promesa del anciano. La Gallina era de un

tamaño ordinario, y él se apresuró a satisfacerme. Se había vuelto tan familiar que casi nunca me dejaba; yo la

había cuidado con un esmero muy particular durante la travesía, y si no he hablado de este hecho, es porque lo

juzgué de poca importancia. Nos ocupamos, pues, de la educación de nuestra ave: se colocó una moneda de oro en

el cesto donde ella tenía la costumbre de acostarse, se le cubrieron los ojos con el capirote del que ya he hablado; y

dos o tres días después de esta operación preliminar, cada mañana, cuando le llevaba de comer, ella escarbaba en su

cesto, y tomando la moneda de oro con el pico, la gar-[...]



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 99 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés

[…]dait ainsi jusqu’à ce que je l’eusse prise. On voit que

l’instinct de cet oiseau était aussi extraordinaire que

merveilleux. Odous me dit : je n’en ai point encore vu d’aussi

intelligent ; mais aussi, il faut avouer que notre bon et

respectable père avait employé pour le faire un moyen qui

n’était connu que de lui seul, et qu’il n’avait jamais mis en

œuvre devant moi : quelle preuve de tendresse et d’amitié il

vous a donnée là !

Il faudra, dès demain, cacher une pièce d’or dans le jardin ;

nous porterons notre Poule à quelque distance, et nous

verrons si elle la découvrira.

Le lendemain au matin, nous fîmes ce qui était convenu, et je

découvris la tête de mon oiseau ; il resta quelque temps sur

mes genoux en regardant de différents côtés ; enfin, il sauta

légèrement à terre, et courant au pied d’un gros arbre qui était

vis-à-vis de nous, il se mit à gratter avec vivacité. Odous me dit

: je gage qu’il y a quelque trésor caché au fond de cet arbre ;

laissons faire la Poule : elle grattait toujours ; pour abréger

l’opération, je pris une bêche que le jardinier avait laissée dans

cet endroit, et après avoir creusé environ deux pieds, je

découvris une cassette de quatre pieds car[?].

TRADUCCIÓN Español

[…] así hasta que yo la hube cogido. Se ve que el instinto de este ave era tan extraordinario como maravilloso.

Odous me dijo: aún no he visto ninguna tan inteligente; pero también hay que confesar que nuestro buen y

respetable padre había empleado para lograrlo un medio que solo él conocía, y que nunca había puesto en práctica

delante de mí: ¡qué prueba de ternura y de amistad os ha dado con ello!

Habrá que, desde mañana, esconder una moneda de oro en el jardín; llevaremos nuestra Poule a cierta distancia, y

veremos si la descubre.

A la mañana siguiente, hicimos lo convenido, y descubrí la cabeza de mi ave; permaneció algún tiempo sobre mis

rodillas mirando hacia distintos lados; por fin, saltó ligeramente a tierra y, corriendo al pie de un grueso árbol que

estaba frente a nosotros, se puso a escarbar con viveza. Odous me dijo: apuesto a que hay algún tesoro escondido

en el fondo de ese árbol; dejemos hacer a la Poule: ella escarbaba sin parar; para abreviar la operación, tomé una

azada que el jardinero había dejado en aquel sitio y, después de haber cavado unos dos pies, descubrí un cofrecillo

de cuatro pies car[?].
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[...] rés, entourée de cercles de fer ; comme nous n'avions pas

la clé, j'envoyai Odous chercher le talisman, planche N. 8 : il

revint promptement ; à peine eus-je touché la serrure avec

l'anneau, qu'elle s'ouvrit et que nous découvrîmes plusieurs

sacs remplis d'or et d'argent, de la vaisselle plate, des diamants,

des bijoux, et plusieurs autres objets précieux qui pouvaient

être évalués à 1,500,000 fr. Il paraît que ces richesses avaient

été enfouies dans cet endroit, à l'époque des troubles civils, et

que, les propriétaires étant morts sans révéler leur secret,

personne n'avait eu connaissance de ce dépôt : j'avais acheté

cette propriété d'héritiers éloignés ; je ne pus m'empêcher,

ainsi qu'Odous, d'admirer l'instinct de notre Poule Noire ;

mais il fallait qu'elle trouvât également l'autre pièce d'or

cachée. Nous avançâmes quelques pas ; elle nous suivait :

bientôt elle nous devança, et s'arrêtant à l'endroit où la pièce

d'or était cachée, elle l'eut bientôt trouvée, et la prenant dans

son bec, elle vint la déposer à mes pieds. Charmant oiseau !

m'écriai-je, combien tu m'es précieux ! tu me tiens lieu du meilleur des hommes, du plus tendre et du plus

respectable des pères. Odous me dit : voyons si

TRADUCCIÓN Español

102

[...] rés, rodeada de círculos de hierro; como no teníamos la llave, envié a Odous a buscar el talismán, lámina N. 8:

volvió prontamente; apenas hube tocado la cerradura con el anillo, cuando se abrió y descubrimos varios sacos

llenos de oro y de plata, vajilla de plata, diamantes, joyas y otros muchos objetos preciosos que podían ser

evaluados en 1,500,000 fr. Parece que estas riquezas habían sido enterradas en aquel lugar en la época de los

disturbios civiles, y que, habiendo muerto los propietarios sin revelar su secreto, nadie había tenido conocimiento

de este depósito: yo había comprado esta propiedad a herederos lejanos; no pude impedirme, igual que Odous, de

admirar el instinto de nuestra Poule Noire; pero era preciso que encontrara también la otra moneda de oro

escondida. Avanzamos algunos pasos; ella nos seguía: pronto nos adelantó, y deteniéndose en el lugar donde

estaba escondida la moneda de oro, no tardó en encontrarla, y tomándola en el pico, vino a depositarla a mis pies.

¡Encantador pájaro!, exclamé, ¡cuán precioso me eres! Tú me haces las veces del mejor de los hombres, del más

tierno y del más respetable de los padres. Odous me dijo: veamos si
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elle entendra les paroles sacrées qui doivent être prononcées

chaque jour aux Poules noires, pour leur indiquer qu’elles

doivent chercher ; et il articula certains mots : JSozos, Tarciim,

Ostus? La Poule parut y faire attention et les comprendre, car

elle se mit à gratter près de nous, et trouva un rubis enchâssé

dans un anneau d’or. — Je vais, dit Odous, prononcer trois

autres mots qui doivent lui indiquer qu’il faut qu’elle se

repose près de son maître, et il dit : Seras, Coristan, Abattuzas

! la Poule vint se placer à mes pieds. Odous ajouta : toutes les

poules que vous possédez connaissent ces mots ; mais on a été

plus long-temps à les leur apprendre ; on les tient avec un

ruban : en prononçant les premiers mots, on les fait marcher ;

en prononçant les seconds, on les arrête, et comme ces oiseaux

sont doués d’un instinct particulier, ils font ce que l’on désire.

Nous cherchâmes encore, et ayant fait transporter la cassette

par mes esclaves, je joignis ces richesses à celles que je possédais

déjà.

TRADUCCIÓN Español

103

Ella oirá las palabras sagradas que deben pronunciarse cada día a las gallinas negras, para indicarles que deben

buscar; y articuló ciertas palabras: JSozos, Tarciim, Ostus? La gallina pareció prestarles atención y comprenderlas,

pues se puso a escarbar cerca de nosotros y encontró un rubí engastado en un anillo de oro. —Voy, dijo Odous, a

pronunciar otras tres palabras que deben indicarle que debe reposar cerca de su amo; y dijo: Seras, Coristan,

Abattuzas! La gallina vino a colocarse a mis pies. Odous añadió: todas las gallinas que usted posee conocen estas

palabras; pero se ha tardado más tiempo en enseñárselas; se las sujeta con una cinta: al pronunciar las primeras

palabras, se las hace caminar; al pronunciar las segundas, se las detiene, y como estas aves están dotadas de un

instinto particular, hacen lo que se desea.

Buscamos más aún, y habiendo hecho transportar el cofre por mis esclavos, uní estas riquezas a las que ya poseía.
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Je fis construire un pavillon élégant en marbre de Crémone, et

j'y plaçai l'urne qui contenait les cendres du vieillard sur un

piédestal de marbre noir, avec des plaques en argent, qui

exprimaient ma reconnaissance et mes regrets. Je fis planter

autour des cyprès, des saules pleureurs ; et chaque jour, au

lever du soleil, j'allais, suivi d'Odous, visiter ce pavillon, et y

passer une heure en m'entretenant de notre bon père, et en

me rappelant les leçons et les exemples de vertu qu'il m'avait

donnés.

Je citerai plusieurs époques avec plus de solennité : celle où

l'on m'avait sauvé la vie, en me portant dans la pyramide, et

l'anniversaire de sa mort ; ce jour était consacré à la douleur et

au recueillement dans ma maison, et, une seule fois dans

l'année, tous mes esclaves entraient dans le bosquet que j'avais

fait entourer d'un grillage, afin que personne ne pût y

pénétrer ; d'ailleurs, l'épaisseur des buissons, des feuillages, et

les sinuosités qu'il fallait parcourir [...]

TRADUCCIÓN Español

104

Hice construir un pabellón elegante de mármol de Cremona, y en él coloqué la urna que contenía las cenizas del

anciano sobre un pedestal de mármol negro, con placas de plata que expresaban mi gratitud y mis pesares. Hice

plantar alrededor cipreses y sauces llorones; y cada día, al salir el sol, iba, seguido de Odous, a visitar ese pabellón y

a pasar en él una hora conversando de nuestro buen padre y recordando las lecciones y los ejemplos de virtud que

me había dado.

Citaré varias fechas con mayor solemnidad: la de aquel día en que me salvaron la vida, llevándome a la pirámide, y

el aniversario de su muerte; ese día estaba consagrado al dolor y al recogimiento en mi casa, y, una sola vez al año,

todos mis esclavos entraban en el bosquecillo que yo había hecho cercar con una reja, a fin de que nadie pudiera

penetrar en él; por lo demás, la espesura de los matorrales, de los follajes y las sinuosidades que era preciso recorrer

[...]
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avant d’arriver au pavillon, empêchaient à l’œil le plus perçant

de l’apercevoir. Mes jours s’écoulaient entre le travail, l’étude,

la méditation et la promenade : je recevais quelques personnes

chez moi ; mais aucune n’avait connaissance de ce qui se

passait dans mon intérieur. Pour vivre heureux, vivons caché,

a dit un Sage ; et ce proverbe est la règle et la base de ma

conduite.

FIN.

TRADUCCIÓN Español

105

antes de llegar al pabellón, impedían al ojo más penetrante

percibirlo. Mis días transcurrían entre el trabajo, el estudio, la

meditación y el paseo: recibía a algunas personas en mi casa;

pero ninguna tenía conocimiento de lo que ocurría en mi

interior. Para vivir feliz, vivamos ocultos, ha dicho un Sabio; y

este proverbio es la regla y la base de mi conducta.

FIN.
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Page sans texte suivi (frontispice, planche ou page blanche).

TRADUCCIÓN Español

Página sin texto corrido (portada, lámina o página en blanco).
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LA

POULE NOIRE

ou

LA POULE AUX ŒUFS D'OR

APPENDICE

X
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TRADUCCIÓN Español

LA

GALLINA NEGRA

o

LA GALLINA DE LOS HUEVOS DE ORO
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AVIS DE L'ÉDITEUR

L'ouvrage que nous publions ici, est la reproduction fidèle et

authentique de l'édition primitive, depuis si longtemps

épuisée. Le Lecteur nous saura gré d'avoir ressuscité cet

intéressant ouvrage, qui, en lui procurant d'agréables loisirs,

sera pour lui la source de renseignements précieux,... s'il sait

comprendre et méditer l'esprit des notes et remarques qui

suivent.

TRADUCCIÓN Español

AVISO DEL EDITOR

La obra que publicamos aquí es la reproducción fiel y

auténtica de la edición primitiva, desde hace tanto tiempo

agotada. El lector nos sabrá agradecer haber resucitado esta

interesante obra, que, al proporcionarle agradables ratos de

ocio, será para él una fuente de informaciones preciosas,... si

sabe comprender y meditar el espíritu de las notas y

observaciones que siguen.
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NOTES ET [...]

Note A, page 16.

L’Egypte a, de tout temps, été la terre des sciences, des

enchantements et du merveilleux. Bien des conteurs arabes

placent dans les Pyramides le lieu où l’action de leur récit

commence ou se dénoue.

Le fameux Cagliostro ne pouvait manquer, lui non plus, de

parler des Pyramides, dans les récits insensés qu’il faisait avec

le plus insolent sérieux aux personnes qui le questionnaient

sur son origine et sur son âge.

Voici comment il racontait à un haut personnage de

Strasbourg, M. d’Hannibal, les circonstances qui avaient

précédé son mariage :

« Je me reposais un jour, en Egypte, devant l’une des grandes

Pyramides. La langue hiéroglyphique m’est assez familière.

[...]

10

TRADUCCIÓN Español

NOTAS Y [...]

Nota A, página 16.

Egipto ha sido, desde siempre, la tierra de las ciencias, de los encantamientos y de lo maravilloso. Muchos

narradores árabes sitúan en las Pirámides el lugar donde la acción de su relato comienza o se desenlaza.

El famoso Cagliostro tampoco podía dejar de hablar de las Pirámides, en los relatos insensatos que hacía con la

más insolente seriedad a las personas que lo interrogaban sobre su origen y su edad.

He aquí cómo contaba a un alto personaje de Strasbourg, M. d’Hannibal, las circunstancias que habían precedido

a su matrimonio:

«Me reposaba un día, en Egipto, ante una de las grandes Pirámides. La lengua jeroglífica me es bastante familiar.

[...]

10
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En portant mes regards de côté et d’autre, je remarquai parmi

les sculptures de ces pierres un coq tenant un marteau pour

frapper.

« Je compris tout de suite que je devais être vigilant et que je

serais marié (?????). Ce que j’avais à faire était facile à deviner.

Je frappai la même pierre avec un marteau ; la pierre céda

d’elle-même, s’éloigna et laissa voir une ouverture par laquelle

je n’hésitai pas à m’introduire dans les Pyramides. Le voyage

fut long et assez pénible.

L’obscurité était complète, et je me traînai sur le dos jusqu’à ce

que, arrivant à une pente rapide, je me laissai glisser. Je parvins

sur une esplanade ; je me trouvai vis-à-vis d’une porte que

j’ouvris aisément. Une allée étroite me conduisit bientôt dans

un jardin enchanté. Avec quel charme j’en parcourus les allées

!... A l’extrémité de ce jardin une pièce d’eau me barra le

passage. J’apercevais, au milieu, une petite île de l’aspect le plus

riant et qui ne me paraissait pas habitée. Mais quel moyen d’y

parvenir ? Je n’avais pas vu d’abord un batelet amarré au rivage et qui semblait être là pour moi. Je sautai dedans et

quelques coups de rames me firent aborder. Un vieillard vénérable

TRADUCCIÓN Español

110

Llevando mis miradas de un lado a otro, observé entre las esculturas de aquellas piedras un gallo que sostenía un

martillo para golpear.

«Comprendí en seguida que debía estar vigilante y que sería casado (?????). Lo que tenía que hacer era fácil de

adivinar. Golpeé la misma piedra con un martillo; la piedra cedió por sí misma, se apartó y dejó ver una abertura

por la cual no dudé en introducirme en las Pirámides. El viaje fue largo y bastante penoso.

La oscuridad era completa, y me arrastré sobre la espalda hasta que, llegando a una pendiente rápida, me dejé

resbalar. Llegué a una explanada; me encontré frente a una puerta que abrí sin esfuerzo. Un sendero estrecho me

condujo pronto a un jardín encantado. ¡Con qué encanto recorrí sus senderos!... Al extremo de aquel jardín una

masa de agua me cortó el paso. Divisé, en medio, una pequeña isla del aspecto más risueño y que no me parecía

habitada. Pero ¿qué medio había de llegar a ella? No había visto al principio un botecillo amarrado a la orilla y que

parecía estar allí para mí. Salté dentro y unos cuantos golpes de remo me hicieron abordar. Un anciano venerable
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vint à ma rencontre, me dit d’être le bienvenu, me prit par la

main et me conduisit à son habitation. Dès que nous

entrâmes, il me présenta une jeune personne charmante qui

était sa fille. Cette jeune fille, vous la connaissez : C’est

madame Cagliostro ... »

On voit que l’auteur de la Poule Noire procède à peu près de

la même façon.

Note B, page 28.

Il est vraiment regrettable de voir la doctrine si sage exposée

d’abord par l’auteur tourner brusquement à celle qui était

familière à la nocturne sultane Scheerazade, à sa sœur

Dinarzade, au sultan Schariar, à son chef des eunuques

Mesrour, etc., etc.

En effet, nous tombons en plein dans les contes des Mille et

une nuits, et nous ne pouvions pas, tout d’abord, prévoir cette

chute.

Il est certain qu’il existe des êtres d’une nature supérieure à la

nôtre. De même que, dans l’ordre naturel et visible, tout

s’enchaîne et tout procède de l’informe au parfait, de même existe-t-il des degrés de perfection dans l’ordre

immatériel et invisible.

TRADUCCIÓN Español
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vino a mi encuentro, me dijo que fuera bienvenido, me tomó de la mano y me condujo a su morada. Apenas

entramos, me presentó a una joven encantadora que era su hija. Esa joven, ya la conocéis: es madame Cagliostro...

»

Se ve que el autor de la Poule Noire procede poco más o menos de la misma manera.

Nota B, página 28.

Es verdaderamente lamentable ver que la doctrina, tan sabia, expuesta primero por el autor, torne bruscamente

hacia aquella que era familiar a la nocturna sultana Scheerazade, a su hermana Dinarzade, al sultán Schariar, a su

jefe de eunucos Mesrour, etc., etc.

En efecto, caemos de lleno en los cuentos de las Mil y una noches, y no podíamos, de entrada, prever esta caída.

Es cierto que existen seres de una naturaleza superior a la nuestra. Del mismo modo que, en el orden natural y

visible, todo se encadena y todo procede de lo informe a lo perfecto, así también existen grados de perfección en el

orden inmaterial e invisible.
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Comme je l’ai déjà exposé dans l’un de mes ouvrages (Du

Spiritisme), nous connaissons des êtres, des corps visibles et

inintelligents : (les végétaux, les minéraux), etc., etc.; par

contre, des êtres visibles et intelligents : (les animaux et

l’homme). Nous connaissons aussi des corps invisibles et

inintelligents (les gaz); il en existe donc d’invisibles et

d’intelligents. Du reste, l’auteur de toutes choses a dû créer

d’abord ces derniers êtres. Il en a accouplé ensuite plusieurs à

un corps matériel, comme nous par exemple.

Il est regrettable de voir expliquer, comme le fait l’auteur, une

croyance aussi générale chez les humains. Regrettable surtout,

de voir assigner à ces êtres intemporels et intelligents la

fonction spéciale de donner de l’argent aux enfants des sages ;

et de montrer ces intelligences supérieures comme ne

recherchant pour prix de leurs services que la gloire d’être

commandées !

Note C, page 29.

Les talismans ont toujours joué un rôle important dans les

contes de ce genre. Qui ne se rappelle l’innombrable série de talismans des Mille et une nuits, l’Anneau de [...]

TRADUCCIÓN Español

Como ya lo he expuesto en una de mis obras (Del Espiritismo), conocemos seres, cuerpos visibles e ininteligentes:

(los vegetales, los minerales), etc., etc.; en cambio, seres visibles e inteligentes: (los animales y el hombre).

Conocemos también cuerpos invisibles e ininteligentes (los gases); existen, pues, también invisibles e inteligentes.

Por lo demás, el autor de todas las cosas tuvo que crear primero a estos últimos seres. Después apareó a varios de

ellos con un cuerpo material, como nosotros, por ejemplo.

Es lamentable ver explicar, como lo hace el autor, una creencia tan general entre los humanos. Lamentable sobre

todo ver asignar a estos seres intemporales e inteligentes la función especial de dar dinero a los hijos de los sabios; y

mostrar a estas inteligencias superiores como si no buscaran, por precio de sus servicios, sino la gloria de ser

mandadas.

Nota C, página 29.

Los talismanes siempre han desempeñado un papel importante en los cuentos de este género. ¿Quién no recuerda

la innumerable serie de talismanes de Las Mil y Una Noches, el Anillo de [...]
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Gigès (fable en prose de Fénelon), les Bibelots du diable, le

Pied de mouton, etc., [Châtelet] ?

Et en dehors du domaine cabalistique, que de talismans ne

voyons-nous pas aujourd'hui entre les mains de personnes

pieuses, des talismans religieux auxquels elles attribuent les

propriétés les plus inconcevables !...

Note D, page 31.

Il s'agit de la célèbre bibliothèque d'Alexandrie, détruite par le

fameux Omar. Ptolémée Soter l'avait fondée et y avait placé

Démétrius de Phalère en qualité de bibliothécaire. Sous

Ptolémée Philadelphe, Zénodote succéda à Démétrius dans la

garde des deux ou trois cent mille volumes réunis déjà. Les

bibliothèques particulières de Théophraste et d'Aristote, qui

étaient considérables, furent, à son instigation, acquises par le

souverain. Sous le règne d'Evergète II, la bibliothèque

d'Alexandrie était parvenue à un tel développement qu'il

fallut construire d'autres bâtiments pour placer l'effrayante

quantité de volumes que l'on possédait et qui s'accroissait 10.

TRADUCCIÓN Español

113

Gigès (fábula en prosa de Fénelon), les Bibelots du diable, le Pied de mouton, etc., [Châtelet] ?

Y fuera del dominio cabalístico, ¡cuántos talismanes no vemos hoy entre las manos de personas piadosas,

talismanes religiosos a los que atribuyen las propiedades más inconcebibles!...

Nota D, página 31.

Se trata de la célebre biblioteca de Alejandría, destruida por el famoso Omar. Ptolomeo Soter la había fundado y

había colocado en ella a Demetrio de Falero en calidad de bibliotecario. Bajo Ptolomeo Filadelfo, Zenódoto

sucedió a Demetrio en la custodia de los dos o trescientos mil volúmenes ya reunidos. Las bibliotecas particulares

de Teofrasto y de Aristóteles, que eran considerables, fueron, a instigación suya, adquiridas por el soberano. Bajo

el reinado de Evergetes II, la biblioteca de Alejandría había llegado a tal desarrollo que fue preciso construir otros

edificios para colocar la espantosa cantidad de volúmenes que se poseían y que se acrecentaba 10.
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[...]tie jour en jour. C'est à cette époque que la bibliothèque

reçut les œuvres de Sophocle, d'Eschyle et d'Euripide. Elle se

trouvait placée dans le Sérapeion (temple de Sérapis). Lors du

siège d'Alexandrie, César, en ordonnant d'incendier la flotte

égyptienne, fut la cause involontaire de la destruction presque

complète de la première des deux collections ; 400,000

volumes furent la proie des flammes, suivant P. Orose.

Une nouvelle bibliothèque fut reformée dans le même palais

et c'est, — qui le croirait ? — la reine Cléopâtre qui s'intéressa

le plus activement à son accroissement. Elle avait, d'ailleurs,

reçu de Marc-Antoine tous les livres que ce général avait pris à

Pergame, et elle avait eu là un premier et fort important

contingent pour reconstituer cette splendide collection.

Pendant la domination romaine, la bibliothèque fut pillée

plusieurs fois. Enfin, quand le farouche lieutenant de

Mahomet s'empara de la ville, on sait, ce qu'il répondit à ceux

qui le priaient d'épargner de tels trésors : « Si cette

bibliothèque renferme le Coran, elle est inutile : nous l'avons

tous. Si elle ne le renferme pas, elle est encore plus inutile. Brûlez-la ! »

Et elle fut réduite en cendres.

TRADUCCIÓN Español

[...]tie jour en jour. Fue en esta época cuando la biblioteca recibió las obras de Sophocle, de Eschyle y de Euripide.

Se encontraba situada en el Sérapeion (templo de Sérapis). Durante el sitio de Alexandrie, César, al ordenar

incendiar la flota egipcia, fue la causa involuntaria de la destrucción casi completa de la primera de las dos

colecciones; 400.000 volúmenes fueron presa de las llamas, según P. Orose.

Una nueva biblioteca fue formada de nuevo en el mismo palacio y es — ¿quién lo creería? — la reina Cléopâtre

quien se interesó más activamente por su acrecentamiento. Había recibido, por lo demás, de Marc-Antoine todos

los libros que este general había tomado en Pergame, y había tenido con ello un primer y muy importante

contingente para reconstituir esta espléndida colección.

Durante la dominación romana, la biblioteca fue saqueada varias veces. En fin, cuando el fiero lugarteniente de

Mahomet se apoderó de la ciudad, se sabe lo que respondió a quienes le rogaban que perdonase tales tesoros: «Si

esta biblioteca encierra el Coran, es inútil: lo tenemos todos. Si no lo encierra, es aún más inútil. ¡Quemadla!»

Y quedó reducida a cenizas.
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Note E, page 38.

Autrefois, on croyait que les éléments dont la matière est

formée étaient au nombre de quatre seulement : l’air, l’eau, la

terre et le feu. La science a découvert aujourd’hui soixante-six

corps simples, c’est-à-dire ne contenant qu’une seule sorte de

matière. Et l’air, l’eau, la terre et le feu sont des corps

composés, contenant, par conséquent, deux ou plusieurs

corps simples.

Eau : Oxygène et hydrogène.

Air : Oxygène et azote.

Terre : Tous les corps connus.

Feu : Un nombre de gaz extrêmement variés.

Note F, page 39.

En effet, toute substance dont les molécules fluides ne sont

soumises qu’aux seules forces de l’attraction affecte la forme

globulaire. Mélangez de l’eau et de l’alcool de manière à

donner au liquide obtenu une densité égale à celle de l’huile ;

mettez ensuite dans ce liquide une masse d’huile quelconque :

cette dernière affectera immédiatement la forme sphérique et flottera

TRADUCCIÓN Español
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Nota E, página 38.

Antaño se creía que los elementos de que está formada la materia eran solo cuatro: el aire, el agua, la tierra y el

fuego. La ciencia ha descubierto hoy sesenta y seis cuerpos simples, es decir, que no contienen más que una sola

clase de materia. Y el aire, el agua, la tierra y el fuego son cuerpos compuestos, que contienen, por consiguiente,

dos o varios cuerpos simples.

Agua: Oxígeno e hidrógeno.

Aire: Oxígeno y azoto.

Tierra: Todos los cuerpos conocidos.

Fuego: Un número de gases extremadamente variados.

Nota F, página 39.

En efecto, toda sustancia cuyas moléculas fluidas no están sometidas más que a las solas fuerzas de la atracción

afecta la forma globular. Mezclad agua y alcohol de manera que se dé al líquido obtenido una densidad igual a la

del aceite; poned luego en este líquido una masa de aceite cualquiera: esta última afectará inmediatamente la

forma esférica y flotará



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés Le Bailly s. XIX · Bibliothèque Sainte-

Geneviève · dominio público

p. 114 BSG ·  LA POULE NOIRE ·  LE BAILLY,  S.  XIX

TRANSCRIPCIÓN Francés

[?]

dans le sein du mélange comme la terre dans le vide.

Jetez une goutte d’eau sur une surface couverte de poussière

ou de farine : elle affectera, elle aussi, la forme d’une boule.

Note G, page 42.

Voir les mêmes erreurs dans les trois principaux ouvrages

d’Allan Kardec, l’un des inventeurs de la célèbre théorie du

Spiritisme, ou plutôt du charlatanisme spirite.

Voir surtout le troisième volume, intitulé : « le Livre des

Esprits. »

Note H, page 43.

Voir le Diable boiteux de Le Sage.

Note I, page 73.

N’est-il pas réellement pitoyable de voir dépenser tant

d’imagination à inventer des évocations et de talismans aussi

saugrenus ?

On conçoit encore que des idées aussi stupides aient pu germer dans des cerveaux humains aux époques lointaines

où l’on [...]

TRADUCCIÓN Español

[?]

en el seno de la mezcla como la tierra en el vacío.

Arrojad una gota de agua sobre una superficie cubierta de polvo o de harina: también ella adoptará la forma de

una bola.

Nota G, página 42.

Véanse los mismos errores en las tres principales obras de Allan Kardec, uno de los inventores de la célebre teoría

del Espiritismo, o más bien del charlatanismo espiritista.

Véase sobre todo el tercer volumen, titulado: « le Livre des Esprits. »

Nota H, página 43.

Véase el Diable boiteux de Le Sage.

Nota I, página 73.

¿No es realmente lamentable ver cómo se gasta tanta imaginación en inventar evocaciones y talismanes tan

disparatados?

Se concibe todavía que ideas tan estúpidas hayan podido germinar en cerebros humanos en épocas lejanas en que

se [...]
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croyait la nature entière soumise aux caprices de milliers

d'esprits et de génies; mais écrire aujourd'hui de pareilles

plaisanteries, que l'on sait devoir être lues par des personnes à

l'imagination faible et à l'intelligence étroite, c'est presque une

mauvaise action.

Nous vivons heureusement sous un régime de liberté

politique et morale qui, au moyen de l'instruction obligatoire,

aura promptement raison de ces doctrines toxiques et

faussement religieuses. Nous osons espérer que bientôt, dans

la chaumière comme sur le boulevard, des élucubrations de ce

genre exciteront non plus la vague et frissonnante terreur qui

en accompagne encore la lecture, mais ce rire inextinguible

qui secouait les dieux de ce bon Olympe d'antan, ce gros bon

rire dont Homère nous parle pour la première fois dans

l'Iliade.

En France, le rire est encore l'arme la plus terrible et la plus

efficace contre les exagérations du ridicule et de l'ignorance.

Note J, page 75.

Ceci rappelle la pureté immaculée que l'on exigeait des Vestales, dans l'ancienne

TRADUCCIÓN Español
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creía que la naturaleza entera estaba sometida a los caprichos de miles de espíritus y de genios; pero escribir hoy

semejantes bromas, que se sabe que han de ser leídas por personas de imaginación débil y de inteligencia estrecha,

es casi una mala acción.

Vivimos felizmente bajo un régimen de libertad política y moral que, mediante la instrucción obligatoria, pronto

acabará con esas doctrinas tóxicas y falsamente religiosas. Osamos esperar que pronto, tanto en la choza como en

el bulevar, las elucubraciones de este género excitarán ya no el vago y estremecedor terror que aún acompaña su

lectura, sino esa risa inextinguible que sacudía a los dioses de aquel buen Olimpo de antaño, esa gran risa franca de

la que Homero nos habla por primera vez en la Ilíada.

En Francia, la risa es todavía el arma más terrible y más eficaz contra las exageraciones del ridículo y de la

ignorancia.

Nota J, página 75.

Esto recuerda la pureza inmaculada que se exigía a las Vestales, en la antigua
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Home [?], pour que l’intercession de ces antiques religieuses

fût efficace auprès des dieux protecteurs de la république,

principalement auprès de la déesse Vesta.

Tout le monde connaît l’horrible supplice auquel elles étaient

condamnées quand leur virginité avait disparu ou lorsqu’elles

avaient laissé éteindre le feu sacré. Elles étaient enterrées vives.

Mais, d’un autre côté, et par compensation, comme l’on savait

tout ce qu’il y a de terrible, d’odieux même, à lutter contre

une propension naturelle et toute-puissante, — l’une des plus

grandes lois de la nature, la plus grande peut-être, puisqu’elle

préside au renouvellement des êtres, — d’immenses

prérogatives étaient attachées à l’état de ces charmantes

prêtresses.

Elles avaient le droit d’assister aux séances du sénat, et la

discussion recommençait immédiatement devant elles. Elles

avaient leur place marquée dans toutes les fêtes et les

cérémonies publiques, au cirque, etc. Enfin, lorsqu’un

condamné à mort, marchant au supplice, était fortuitement

rencontré par le char d’une vestale, il avait la vie sauve.

Quoi de plus beau que ce droit de grâce

TRADUCCIÓN Español

Home [?], para que la intercesión de estas antiguas religiosas fuese eficaz ante los dioses protectores de la república,

principalmente ante la diosa Vesta.

Todo el mundo conoce el horrible suplicio al que estaban condenadas cuando su virginidad había desaparecido o

cuando habían dejado apagar el fuego sagrado. Eran enterradas vivas.

Pero, por otro lado, y como compensación, puesto que se sabía todo lo que hay de terrible, de odioso incluso, en

luchar contra una propensión natural y todopoderosa —una de las más grandes leyes de la naturaleza, la más

grande quizá, ya que preside la renovación de los seres—, inmensas prerrogativas estaban unidas a la condición de

estas encantadoras sacerdotisas.

Tenían derecho a asistir a las sesiones del senado, y la discusión recomenzaba inmediatamente delante de ellas.

Tenían su sitio señalado en todas las fiestas y ceremonias públicas, en el circo, etc. En fin, cuando un condenado a

muerte, caminando hacia el suplicio, era encontrado fortuitamente por el carro de una vestal, salvaba la vida.

¿Qué hay más bello que ese derecho de gracia…?
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donné par tout un peuple à cet être doux et faible, placé pour

ainsi dire en dehors de l’humanité par les vœux qu’il avait

formés?

Note K, page 88.

« J'ai 270 ans... »

Ceci me rappelle un autre racontar de Cagliostro qui

prétendait, sous Louis XV, avoir beaucoup connu et

fréquenté Jésus-Christ. Les charlatans sont de tous les âges et

de toutes les époques.

Voici ce que disait de lui, au célèbre professeur de physique

Robertson, une dame Franke, dont le mari était banquier à

Strasbourg, au moment précisément où le prestidigitateur y

florissait, avant d’en être honteusement chassé.

« Un jour, il s’était arrêté dans une galerie du musée, devant

un tableau représentant Jésus-Christ sur la croix. Tout à coup

on vit de grosses larmes couler sur ses joues. On crut qu’il

feignait d’être aussi attentif devant cette peinture pour

dissimuler quelques peines secrètes, et on le questionna sur ce

sujet avec intérêt et délicatesse: « Hélas! répondit-il tristement,

TRADUCCIÓN Español
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¿dado por todo un pueblo a este ser dulce y débil, situado, por así decirlo, fuera de la humanidad por los votos que

había formulado?

Nota K, página 88.

«Tengo 270 años...»

Esto me recuerda otra historia de Cagliostro, que pretendía, bajo Louis XV, haber conocido y frecuentado mucho

a Jésus-Christ. Los charlatanes son de todas las edades y de todas las épocas.

He aquí lo que una dama Franke, cuyo marido era banquero en Strasbourg, decía de él al célebre profesor de física

Robertson, en el momento precisamente en que el prestidigitador florecía allí, antes de ser vergonzosamente

expulsado de allí.

«Un día, se había detenido en una galería del museo, ante un cuadro que representaba a Jésus-Christ en la cruz.

De pronto se vieron gruesas lágrimas correr por sus mejillas. Se creyó que fingía estar tan atento ante aquella

pintura para disimular algunas penas secretas, y se le interrogó sobre este asunto con interés y delicadeza: “¡Ay! —

respondió tristemente,
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le seul sujet de mes larmes, vous le voyez : c’est la mort de ce

grand moraliste, d’un homme si honnête, si doux, d’un

commerce si agréable, et auquel j’ai dû de si doux moments...

»

— De qui donc parlez-vous ? lui demanda quelqu’un. — De

Jésus-Christ, répondit-il avec le plus grand sérieux ; « Je l’ai

beaucoup connu !... »

Note L, page 89.

Numero deus impare gaudet, dit Virgile dans sa VIIIe

églogue, en faisant sans doute allusion aux propriétés toutes

particulières que les mythologues grecs attribuaient aux

nombres impairs. On voit que cette affection des dieux pour

ces nombres date déjà de longtemps.

TRADUCCIÓN Español

el único motivo de mis lágrimas, ya lo veis: es la muerte de este

gran moralista, de un hombre tan honrado, tan dulce, de un

trato tan agradable, y al que debí tan dulces momentos...»

— ¿De quién, pues, habláis? —le preguntó alguien. — De Jésus-Christ —respondió con la mayor seriedad—;

«¡Lo conocí mucho!...»

Nota L, página 89.

Numero deus impare gaudet, dice Virgile en su VIII égloga, haciendo sin duda alusión a las propiedades muy

particulares que los mitólogos griegos atribuían a los números impares. Se ve que esta afición de los dioses por

estos números data ya de mucho tiempo.
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